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• Power Tools. Risk of severe injury; follow all safety instructions for your 
power tools. 

• Be sure to always wear your safety goggles.
• There is a risk of explosion if a battery is replaced by an incorrect type. 

Do not short circuit, mix old and new batteries, dispose of in fire or expose 
to water. When batteries are stored or disposed, they must be protected 
from shorting. Dispose of used batteries properly.

The user, prior to installation, must become familiar with all building codes that 
may affect the installation of the pet door and determine, along with a licensed 
contractor, its suitability in a given installation. This pet door is not a fire door. 
It is important for the owner and contractor to consider any risks that may be 
present inside or outside of the pet door, and any risks that may be created by 
subsequent changes to your property and how they may relate to the existence 
and use, including misuse of the pet door. 

• If cutting a metal surface, be aware of sharp edges to prevent injury.
• Working with glass is a skilled job and should be carried out by a professional 

glazier. It is not possible to cut holes in toughened glass or double glazed 
units except at the time of manufacture. Please consult a glazier.

• Keep these instructions with important papers; be sure to transfer these 
instructions to the new owner of the property. 

• Please read these instructions fully prior to forming or modifying an 
opening in your selected door or wall. We strongly recommend that your 
microchip cat flap is programmed for your cat and a check made that it 
works with the microchip in your cat first.

• This unit only operates properly when outside temperatures are greater 
than -25° C and less than 55° C.

• PetSafe™ pet doors are suitable for most doors, walls or partitions although 
additional materials may be required. This product is designed for the 
convenience of you and your pet. It is not possible to fully guarantee the 
exclusion of all other animals in all circumstances. Radio Systems Corporation 
will not accept liability for any damage or inconvenience caused by 
unwanted animals who may gain access to your home. 

Hereinafter Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 
Radio Systems Australia Pty Ltd. and any other affiliate or Brand of 
Radio Systems Corporation may be referred to collectively as “We” or “Us”.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
Explanation of Attention Words and Symbols used in this guide

This is the safety alert symbol. It is used to alert you 
to potential personal injury hazards. Obey all safety 
messages that follow this symbol to avoid possible injury 
or death.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION, used with the safety alert symbol, indicates 
a hazardous situation which, if not avoided, could result 
in minor or moderate injury.

NOTICE is used to address practices not related to 
personal injury.

When children are present in the home, it is important to consider the pet door 
during child proofing activities, the pet door may be misused by a child resulting 
in the child accessing potential hazards that may be on the other side of the pet 
door. Purchasers/Homeowners with swimming pools should ensure that the pet 
door is monitored at all times and that the swimming pool has adequate barriers 
to entry. If a new hazard is created inside or outside of your home, which may 
be accessed through the pet door, Radio Systems Corporation recommends that 
you properly guard access to the hazard or remove the pet door. The closing 
panel or lock, if applicable, is provided for aesthetic and energy efficiency 
purposes and is not intended as a security device. Radio Systems Corporation 
will not be liable for unintended use and the purchaser of this product accepts full 
responsibility for oversight of the opening it creates.

• In keeping with accepted standards of parental care, children should be 
supervised at all times.
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Thank you for choosing the PetSafe™ Brand. You and your pet deserve a 
companionship that includes memorable moments and a shared understanding 
together. Our products and training tools enhance the relationship between 
pets and their owners. If you have any questions about our products 
or training your pet, please visit our website at www.petsafe.com 
or contact our Customer Care Centre. For a listing of Customer Care 
Centre telephone numbers, visit our website at www.petsafe.com.

To get the most protection out of your warranty, please register your product 
within 30 days at www.petsafe.com. By registering and keeping your receipt, 
you will enjoy the product’s full warranty and should you ever need to call the 
Customer Care Centre, we will be able to help you faster. Most importantly, 
your valuable information will never be given or sold to anyone. Complete 
warranty information is available online at www.petsafe.com.

Programming Cats into the PetSafe™ 
Microchip Cat Flap
Your PetSafe™ Microchip Cat Flap is designed to work with most 15-digit 
microchips (FDX-B) used for pets. Before you begin setup or installation of the 
cat flap, please ensure your cat has the correct type of microchip. 

To begin operation, the cat flap must learn the unique microchip Identification 
Number (ID) of your cat. Please follow the steps below to begin the setup of 
your cat flap:

1. The cat flap will be factory pre-set in the locked position. Ensure the 
manual lock is set to the In and Out position (See Fig.H).

2. Remove the battery cover, set aside the provided hardware pack, and 
install 4 alkaline AA batteries (LR6). The green LED light will flash three (3) 
times which indicates that the cat flap is in Automatic Mode. 

3. To enter Learn Mode, press and hold the button until the red LED light 
appears (about 5 seconds). You will have 60 seconds to position the cat’s 
head in the tunnel to learn the microchip ID. Once the cat flap has learned 
the microchip ID, it will unlatch and the red LED will turn off. The cat flap 
will stay in Automatic Mode and will re-latch after 3 seconds. 

4. After successfully learning the cat’s microchip ID, you will be ready to 
install the cat flap into your door.

Note: To learn more than one cat, please follow the same steps starting with 
step No. 3. The microchip cat flap can store up to 40 microchipped cats. 
Replace the battery cover when the process is complete for all cats. 

Helpful Tip: Program your cat’s microchip ID 
before installation to prevent having to hold your 
cat in the cat flap once it is installed. If you are 
having trouble programming your cat’s 
microchip ID, please ensure that their 
head is extended into the tunnel or they 
pass all the way through the cat flap. You 
should hear the cat flap unlatch once it 
has learned your cat’s microchip ID. 
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3. Using a jig or key-hole saw, cut along the dashed line as indiated on the 
Cutting Template. (Fig. D).

4. Temporarily place both frames into the cutout. Level the 
cat flap until it is in the proper position. On the outside, 
use a pencil to mark screw holes through the holes on 
the exterior frame (Fig. E). Remove the cat flap and drill 
the screw holes with a 6mm drill (Fig. F). 

5. Clean the area from any dust, dirt or debris. 
6. Place the interior frame (with attached tunnel) into the 

hole from the inside. Align the exterior frame to the 
outside of the door. Three (3) different lengths of 
screws have been provided with this cat flap. Select 
the appropriate length. Using a manual screw driver, 
screw the exterior frame through the holes in your 
door to the interior frame.
 

Important: Do not cut the tunnel. Key 
components are contained within the tunnel and any 
alteration to the tunnel will affect functionality.

7. When the installation of the cat flap is completed, 
place the two blanking plugs over the screws on the 
exterior frame. The cat flap is ready to use (Fig. G).

Installation – Metal or Metal Core Doors
Installation of the cat flap into a metal door or a door with a metal core plate 
will require some modifications. The presence of metal can interfere with 
the performance of the cat flap including a reduction in read range of the 
microchip. If you experience poor performance you may need to purchase 
and install an Installation Adaptor and follow the instructions in the Installation 
– Glass Doors or Windows section of this guide.

Fig. E

Fig. F

Fig. G

The PetSafe™ Microchip Cat Flap is suitable to fit most doors or partitions although 
additional materials and competent DIY skills may be required. This cat flap is 
designed to adapt easily to cut-out sizes for Staywell™ 200, 300, 400, 500, 900 
and Petporte smart flap™ series cat flaps. Some simple DIY skills are required and 
minor adjustments to the cut-out or additional accessories might be needed. 

Installation – Measurement and Marking
Measure the belly height of your 
cat. This is usually  
100 mm –150 mm (Fig. A). 

Mark this measurement on the 
outside of your door and draw a 
straight horizontal line 168 mm 
long (Fig. B). 

Please keep in mind that this horizontal line will eventually be the bottom of 
the hole you will cut in your door. The frame of the cat flap will be 25 mm 
lower. If necessary, this line may have to be raised slightly to account for some 
door designs. 

Installation – Wooden, PVC, or uPVC Doors
Before beginning, please check if your 
door has a metal core. If a metal core or 
metal plate is found, please refer to the 
Installation Metal and Metal Core Doors 
section of this guide (on the next page). 

1. Attach the supplied Cutting 
Template to the outside of your 
door in the correct position 
ensuring that it is the right way up 
and level (Fig. C). 

2. Drill four corner holes with a 12 mm diameter drill bit as marked on the 
Cutting Template through the door. Please ensure the drill remains straight 
and level.

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D
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The PetSafe™ Microchip Cat Flap is also designed for installation into glass and 
requires a circular hole with a diameter of 212 mm and an Installation Adaptor 
(sold separately). Your glazier will need to cut a circular hole of diameter 212 
mm as per the cutting template. Once a glazier has cut the hole in your glass 
door or window please follow the instructions below for installation.

1. Slide one adaptor plate over the tunnel on the interior side of the frame of 
the cat flap.

2. From the interior of home, install the cat flap into opening.
3. From exterior of home, slide second adaptor over the tunnel of the cat flap.
4. Install exterior frame of the cat flap over the attached tunnel.
5. Using appropriate length screws, connect the interior and exterior frames 

of the cat flap.
6. Insert blanking plugs (included).

 Working with glass is a skilled job and should be carried 
out by a professional glazier. It is not possible to cut holes in toughened glass or 
double glazed units except at the time of manufacture. Please consult a glazier.

Installation – Walls
For installation into walls, an Installation Adaptor and Tunnel Extensions must 
be purchased separately. Wall fixing screws are not provided with this cat 
flap as the type needed will vary greatly depending on your wall construction. 
Various fixing types are available from hardware and D.I.Y. stores. 

1. Ensure you have the correct number of Tunnel Extensions. The cat flap is 
72 mm in depth and each additional Tunnel Extension is 50 mm in depth.

2. For best fit, we recommend using the PetSafe™ Installation Adaptor for 
wall installations.

3. Ensure the installation area is free from utility lines and that proper access 
is available for your cat.

4. Follow the instructions in the Installation – Wooden, PVC, or uPVC Doors 
section (Steps 1-5) to cut the hole in your wall. Important: Ensure you 
allow proper clearance for the bottom of the Installation Adaptor. 

5. Attach one adaptor plate to the interior frame of the cat flap and attach 

the second adaptor plate to the exterior frame of the cat flap, using the 
hardware provided. Set both frames aside. 

6. Stack the Tunnel Extensions together using permanent glue and reinforce 
seams with weatherproof tape.

7. Temporarily place the interior frame of cat flap into the wall cut-out. Use a 
pencil to mark the four screw holes. Remove interior frame of cat flap and 
drill marked holes as is best suited for your wall construction. 

8. Attach Tunnel Extensions to the interior frame with weatherproof tape, do 
not glue. 

9. Install the interior frame of cat flap and attach to the wall using 
appropriate hardware for your wall construction.

10. Temporarily place exterior frame of cat flap into the wall cut-out. Use a 
pencil to mark the four screw holes. Remove exterior frame of cat flap and 
drill marked holes as is best suited for your wall construction. 

11. Install the exterior frame of cat flap and attach to the wall using 
appropriate hardware your wall construction.

12. Install blanking plugs (included).
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Basic Operation - Guide
FUNCTION BUTTON 

ACTIVATION
LED 
INDICATOR

ACTION

Manual Mode Press & Release Red - Solid for 5 
seconds

Latch will unlock. Use 4-Way 
Lock options for pet access.

Automatic 
Mode

Press & Release Green - Solid for 
5 seconds

Latch will lock and will only 
be activated by reading a 
“programmed” microchip ID.

Learn Mode Press & Hold for 
5 Seconds until 
LED is activated

Red – Solid 
for up to 60 
seconds

Cat flap will exit Learn 
Mode once microchip ID is 
programmed. Latch will unlock 
after successful programming. 
Repeat for additional cats.

Motion Sensor N/A Green - Solid 
for the length of 
activation

Motion is detected outside 
and the cat flap is looking for a 
microchip to read. 

Low Battery N/A Red - Flashes 
every 10 
seconds

Replace batteries soon. 

Batteries 
Replaced

N/A Green – 3 quick 
flashes

Cat flap will enter Automatic 
mode.

Factory Reset Press & Hold 15 
Seconds until LED 
is activated

Red - 5 quick 
flashes

Cat flap will enter back into 
Automatic Mode and be 
locked. All programmed 
microchip IDs will be erased 
from the memory. 

Error N/A Red – 
Continuous 
quick flashing

Remove batteries, wait 30 
seconds then replace batteries. 
If Red light continues, contact the 
Customer Care Centre. Latch 
will attempt to unlock for cat flap 
to be used in Manual Mode.

4-Way Manual Lock
The 4-Way Manual lock allows you to control your cat’s access in and out of 
your home in either direction. Until your pet is thoroughly familiar with using the 
cat flap, it is a good idea to anly use the 4-Way Manual lock in the In or Out 
position only (Fig. H). 

Fully lockedIn or Out Out onlyIn only

Fig. H

Additional Information
For extended information on your PetSafe™ Microchip Cat Flap including glass 
and wall installation, helpful training tips, and available accessories, please 
visit www.petsafe.com to download the full product Installation Guide.

Important recycling advice
Please respect the Waste Electrical and Electrical Equipment regulations in 
your country. This equipment must be recycled. If you no longer require this 
equipment, do not place it in the normal municipal waste system. Please return 
it to where it was purchased in order that it can be placed in our recycling 
system. If this is not possible, please contact PetSafe™ Customer Care Centre 
for further information.
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Separate collection of spent batteries is required in many regions; check the 
regulations in your area before discarding spent batteries. At the end of the 
product life, please contact one of our Customer Care Centres to receive 
instructions on proper disposal of the battery. Please do not dispose of the 
battery in household or municipal waste.

Compliance

Radio Systems Corporation declares under its own responsibility, that the 
following product is in compliance with the essential requirements under 
article 3 of the RED (2014/53/EU) and the RoHS Directive (2011/65/EU). 
Unauthorised changes or modifications to the equipment that are not approved 
by Radio Systems Corporation may violate EU RED regulations, could void the 
user’s authority to operate the equipment, and will void the warranty.

Hereby, Radio Systems Corporation, declares that this PPA44-16427 product 
is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions. 
The Declaration of Conformity can be found at:  
http://www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Warranty
Three Year Non-Transferrable Limited Warranty
This Product has the benefit of a limited manufacturer’s warranty. Complete 
details of the warranty applicable to this Product and its terms can be found at 
www.petsafe.com and/or are available by contacting your local Customer 
Care Centre.

Europe – Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 2nd Floor, Elgee Building, 
Market Square, Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Terms of Use and Limitation of Liability
1. Terms of Use 

Use of this Product is subject to your acceptance without modification of 
the terms, conditions and notices contained herein. Use of this Product 
implies acceptance of all such terms, conditions and notices. If you do 
not wish to accept these terms, conditions, and notices, please return the 
Product, unused, in its original packaging and at your own cost and risk to 
the relevant Customer Care Centre together with proof of purchase for a 
full refund.

2. Proper Use 
If you are unsure whether this Product is appropriate for your pet, please 
consult your veterinarian or certified trainer prior to use. Proper use 
includes, without limitation, reviewing the entire manual and any specific 
safety information statements.

3. No Unlawful or Prohibited Use 
This Product is designed for use with pets only. Using this Product in a way 
that is not intended could result in violation of Federal, State or local laws.

4. Limitation of Liability 
In no event shall Radio Systems Corporation or any of its associated 
companies be liable for (i) any indirect, punitive, incidental, special or 
consequential damage and/or (ii) any loss or damages whatsoever 
arising out of or connected with the misuse of this Product. The Purchaser 
assumes all risks and liability from the use of this Product to the fullest 
extent permissible by law. 

5. Modification of Terms and Conditions
Radio Systems Corporation reserves the right to change the terms, 
conditions and notices governing this Product from time to time. If such 
changes have been notified to you prior to your use of this Product, they 
shall be binding on you as if incorporated herein.
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• Sähkötyökalut. Vakava vammautumisriski: noudata kaikkia 
sähkötyökalujen turvaohjeita.

• Käytä aina suojalaseja.
• Räjähdysvaara, mikäli paristo korvataan vääräntyyppisellä paristolla. 

Älä oikosulje, sekoita vanhoja ja uusia paristoja, hävitä polttamalla tai 
altista vedelle. Kun paristot varastoidaan tai hävitetään, ne on suojattava 
oikosululta. Hävitä käytetyt paristot asianmukaisella tavalla.

Käyttäjän tulee ennen asennusta tutustua kaikkiin rakennusmääräyksiin, 
jotka voivat vaikuttaa lemmikkioven asennukseen, ja määrittää valtuutetun 
toimeksisaajan kanssa oven soveltuvuus asennettavaksi valittuun paikkaan. 
Lemmikkiovi ei ole palo-ovi. On tärkeää, että omistaja ja toimeksisaaja ottavat 
huomioon lemmikkioven sisä- tai ulkopuolella olevat mahdolliset riskit ja myös ne 
riskit, joita saattaa syntyä asuntoon myöhemmin tehtävien muutosten johdosta, 
sekä sen, miten riskit voivat liittyä lemmikkioven olemassa oloon, käyttöön 
tai väärinkäyttöön. 
• Jos leikkaat metallipintaa, varo teräviä reunoja vammojen välttämiseksi.
• Lasin käsittely on taitoa vaativaa työtä, joka tulee antaa ammattimaisen 

lasinleikkaajan tehtäväksi. Karkaistua lasia oleviin tai kaksilasisiin kohteisiin 
ei ole mahdollista leikata aukkoja, paitsi valmistuksen aikana. Ota 
yhteys lasiliikkeeseen.

• Pidä nämä ohjeet tärkeiden papereiden joukossa; varmista, että annat 
nämä ohjeet kiinteistön uudelle omistajalle. 

• Lue nämä ohjeet kokonaisuudessaan ennen aukon muodostamista tai 
muokkaamista valitsemaasi oveen tai seinään. Suosittelemme vahvasti, 
että mikrosirukissanluukku ohjelmoidaan kissallesi ja että luukun toimivuus 
kissasi mikrosirun kanssa tarkistetaan ensin.

• Laite toimii asianmukaisesti vain, kun ulkolämpötila on yli -25 °C ja alle 55 °C.
• Lemmikin PetSafe™-ovet sopivat useimpiin oviin, seiniin tai tilanjakajiin, 

tarvittaessa on kuitenkin käytettävä lisämateriaaleja. Tuote on 
suunniteltu lisäämään sinun ja lemmikkisi mukavuutta. Kaikkien muiden 
eläinten poissapysymistä kaikissa olosuhteissa ei voida täysin taata. 
Radio Systems Corporation ei ole vastuussa kotiisi päässeiden ei-toivottujen 
eläinten aiheuttamista vahingoista tai epämukavuudesta. 

Jäljempänä Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe 
Europe Ltd:hen, Radio Systems Australia Pty Ltd:hen ja kaikkiin muihin 
Radio Systems Corporation sidoksissa oleviin yhtiöihin tai Merkkeihin voidaan 
viitata yhteisesti “Me” tai “Meitä”.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSTIETOJA
Tässä oppaassa käytettyjen huomiosanojen ja symbolien merkitykset

Tämä on turvallisuusvaroitussymboli. Sitä käytetään 
varoittamaan mahdollisista henkilövahinkovaaroista. 
Noudata kaikkia symbolia seuraavia turvallisuusilmoituksia, 
jotta vältät mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

VAROITUS ilmoittaa vaarallisesta tilanteesta, joka 
huomiotta jätettynä voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
vammaan.

HUOMIO turvallisuusvaroitussymbolin kanssa käytettynä 
ilmoittaa vaarallisesta tilanteesta, joka huomiotta jätettynä 
voi johtaa pieneen tai keskisuureen vammaan.

HUOMAA ilmoittaa käytännöistä, jotka eivät liity 
henkilövahinkoihin.

Kun kotona on lapsia, on tärkeää harkita lemmikin ovea lapsen kokeiluvaiheen 
aikana, lapsi voi väärinkäyttää lemmikin ovea, joka antaa lapselle pääsyn lemmikin 
oven toiselle puolella mahdollisesti oleviin vaaroihin. Uima-altaalla varustetun 
kiinteistöjen ostajien/omistajien on varmistettava, että kissanluukkua valvotaan aina 
ja että uima-altaalle on riittävät pääsyesteet. Jos kotisi sisä- tai ulkopuolelle syntyy 
uusi vaara, johon on pääsy kissanoven läpi, Radio Systems Corporation suosittelee 
vaaraan pääsyn riittävää estämistä sekä lemmikin oven poistamista. Sulkupaneeli 
tai lukko, jos soveltuva, toimitetaan esteettisiin ja energiatehokkuustarkoituksiin, eikä 
se ole tarkoitettu turvallisuuslaitteeksi. Radio Systems Corporation ei ole vastuussa 
tahattomasta käytöstä ja tämän tuotteen ostaja hyväksyy täyden vastuun sen 
luoman reiän valvonnasta.

• Lapsia tulee valvoa kaikkina aikoina hyvän vanhemmuuden 
edellyttämällä tavalla.
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Kiitos PetSafe™-tuotteen valitsemisesta. Sinä ja lemmikkisi ansaitsette 
kumppanuuden, johon sisältyy unohtumattomia hetkiä ja jossa kumpikin 
ymmärtää toisiaan. Tuotteemme ja koulutusvälineemme parantavat lemmikkien ja 
niiden omistajien välistä suhdetta. Jos sinulla on kysyttävää tuotteistamme 
tai lemmikkisi kouluttamisesta, käy www-sivuillamme osoitteessa 
www.petsafe.com tai ota yhteys asiakaspalvelukeskukseen. Luettelon 
oman alueesi asiakaspalvelukeskusten puhelinnumeroista löydät 
verkkosivuiltamme osoitteesta www.petsafe.com.

Rekisteröi tuotteesi 30 päivän kuluessa osoitteessa www.petsafe.com, 
niin saat parhaan hyödyn takuusuojasta. Kun rekisteröit tuotteen ja säilytät 
ostokuitin, hyödyt tuotteen takuusta täysimääräisesti, ja jos joudut soittamaan 
asiakaspalvelukeskukseen, pystymme auttamaan sinua nopeammin. On 
selvää, ettemme ikinä luovuta tai myy arvokkaita tietojasi eteenpäin. Täydet 
takuutiedot ovat saatavilla osoitteessa www.petsafe.com.

Kissojen ohjelmoiminen PetSafe™-
mikrosirukissanluukkuun
PetSafeTM-mikrosirukissanluukku on suunniteltu toimimaan useimpien 
lemmikeissä käytettävien 15-numeroisten mikrosirujen (FDX-B) kanssa. Ennen 
kuin aloitat kissanluukun asetuksen tai asennuksen, varmista, että kissasi 
mikrosiru on oikean tyyppinen. 

Käytön aloittaminen edellyttää, että kissanluukkuun asetetaan kissasi yksilöllisen 
mikrosirun tunnistenumero (ID). Aloita kissanluukun asetus noudattamalla 
seuraavia vaiheita:

1. Kissanluukku on asetettu tehtaalla lukittuun asentoon. Varmista, että 
manuaalinen lukko on asetettu Sisään ja ulos-asentoon (katso 
kuva H).

2. Poista paristokansi, aseta kiinnitysosat sivuun ja asenna 4 AA-
alkaliparistoa (LR6). Vihreä LED-valo vilkkuu kolme (3) kertaa sen merkiksi, 
että kissanluukku on automaattisessa toimintatilassa. 

3. Siirry ohjelmointitilaan painamalla painiketta niin kauan, kunnes punainen 
LED-valo tulee näkyviin (noin 5 sekuntia). Sinulla on 60 sekuntia aikaa 

sijoittaa kissa niin, että sen pää on tunnelissa, jotta kissanluukku ohjelmoi 
mikrosirun tunnistenumeron. Kun kissanluukku on ohjelmoinut mikrosirun 
tunnistenumeron, se avautuu ja punainen LED-valo sammuu. Kissanluukku 
pysyy automaattisessa toimintatilassa ja salpa sulkeutuu uudelleen 3 
sekunnin kuluttua. 

4. Kissanluukku voidaan asentaa oveen, kun kissasi mikrosirun 
tunnistenumeron ohjelmoiminen on onnistunut.

Huomautus: Voit ohjelmoida useita kissoja noudattamalla samoja vaiheita 
vaiheesta 3 alkaen. Mikrosirukissanluukku voi ohjelmoida enintään 40 kissaa, 
joihin on asetettu mikrosiru. Aseta paristokansi paikalleen, kun olet suorittanut 
kaikki vaiheet kaikkien kissojen osalta. 

Hyödyllinen vinkki: Ohjelmoi kissasi 
mikrosirun tunnistenumero ennen asennusta, jotta 
et joudu pitämään kissaasi kissanluukussa sitten, 
kun on asennettu. Jos sinulla on vaikeuksia 
kissasi mikrosirun tunnistenumeron 
ohjelmoimisessa, varmista, että sen 
pää on tunnelin sisäpuolella tai että se 
kulkee kokonaan kissanluukun läpi. 
Kun kissasi mikrosirun tunnistenumero 
on ohjelmoitu, sinun pitäisi kuulla 
kissanluukun salvan aukeavan. 
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3. Sahaa kuviosahan tai pistosahan avulla leikkausmallissa näytettyä 
katkoviivaa pitkin. (Kuva D).

4. Aseta molemmat kehykset hetkeksi leikattuun aukkoon. 
Asettele kissanluukku sopivaan asentoon. Merkitse 
ulkopuolelle lyijykynällä ruuvinreiät ulkokehyksen reikien 
läpi (kuva E). Poista kissanluukku ja poraa ruuvinreiät 
6 mm:n poran terällä (kuva F). 

5. Puhdista alue pölystä, liasta tai roskista. 
6. Aseta sisäkehys (johon on kiinnitetty tunneli) aukkoon 

sisäpuolelta. Kohdista ulkokehys oven ulkopuolelle. 
Kissanluukun mukana on toimitettu kolmen (3) pituisia 
ruuveja. Valitse pituudeltaan sopivat. Ruuvaa 
ulkokehys käsikäyttöisen ruuvimeisselin avulla ovessa 
olevien reikien läpi sisäkehykseen.
 

Tärkeä : Älä leikkaa tunnelia. Avainosat 
sisältyvät tunneliin ja tunnelin muunteleminen vaikuttaa 
toimintaan.

7. Kun kissanluukun asennus on valmis, aseta 
kaksi sulkutulppaa ulkokehyksen ruuvien päälle. 
Kissanluukku on käyttövalmis (kuva G).

Asennus – Metalli- tai metallisydänovet
Kissanluukun asennus metallioveen tai oveen, jossa on metallisydänlevy, 
edellyttää joitakin muunnoksia. Metalli voi häiritä kissanluukun suorituskykyä, 
mukaan lukien siten, että mikrosirun signaalin kantomatka lyhenee. Jos 
huomaat suorituskyvyn heikentyneen, sinun täytyy hankkia ja asentaa 
asennussovitin ja noudattaa ohjeita, jotka esitetään tämän oppaan osiossa 
Asennus – Lasiovet tai ikkunat.

Kuva E

Kuva F

Kuva G

PetSafe™-mikrosirukissanluukku sopii useimpiin oviin tai tilanjakajiin, vaikkakin 
lisämateriaaleja ja riittäviä TEE SE ITSE -taitoja saatetaan tarvita. Tämä kissanluukku 
on suunniteltu niin, että se on helposti muokattavissa seuraavien kissanluukkujen 
leikattaviin kokoihin: Staywell™ 200, 300, 400, 500, 900 ja Petporte smart flap™. 
Leikkaaminen vaatii yksinkertaisia TEE SE ITSE -taitoja ja mahdollisesti pieniä 
säätöjä ja lisätarvikkeita. 

Asennus – Mittaaminen ja merkitseminen
Mittaa kissasi vatsakorkeus. Se on 
yleensä 100–150 mm (kuva A). 

Merkitse tämä mittaus oven 
ulkopuolelle ja piirrä vaakasuora 
168 mm pitkä viiva (kuva B). 

Muista, että oveen leikkaamasi 
aukon alareuna tulee lopulta tämän vaakasuoran viivan kohdalle. Kissanluukun 
kehys on sitä 25 mm matalammalla. Tarvittaessa tätä viivaa on nostettava 
hieman ylöspäin joidenkin ovimallien kohdalla. 

Asennus – Puu-, PVC- tai uPVC-ovet
Ennen kuin aloitat, tarkista, onko 
ovessasi metallisydän. Jos havaitset 
metallisydämen tai metallilevyn, lue 
tämän oppaan kohta Asennus – Metalli- 
ja metallisydänovet (seuraavalla sivulla). 

1. Kiinnitä mukana tullut leikkausmalli 
oven ulkopuolelle oikeaan 
asentoon niin, että oikea puoli 
osoittaa ylöspäin ja se on 
vaakasuorassa (kuva C). 

2. Poraa neljä kulmareikää oven läpi käyttämällä 12 mm:n poran terää 
leikkausmallin merkintöjen mukaisesti. Varmista, että poran terä pysyy 
suorana ja vaakasuorassa.

(x)

Kuva A

(x)

Kuva B

(X)

Kuva C

(X)

Kuva D
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PetSafe™-mikrosirukissanluukku on suunniteltu niin, että se voidaan asentaa 
myös lasiin leikkaamalla halkaisijaltaan 212 mm:n pyöreä aukko ja käyttämällä 
asennussovitinta (myydään erikseen). Anna lasinleikkaajan leikata halkaisijaltaan 
212 mm:n pyöreä aukko leikkausmallin mukaisesti. Kun lasinleikkaaja on 
leikannut aukon lasioveen tai ikkunaan, noudata alla esitettyjä asennusohjeita.

1. Liu’uta yksi sovitinlevy tunnelin päälle kissanluukun kehyksen sisäpuolella.
2. Asenna kissanluukku aukkoon kodin sisältä käsin.
3. Liu’uta kodin ulkopuolelta käsin toisen sovitin kissanluukun tunnelin yli.
4. Asenna kissanluukun ulkokehys kiinnitetyn tunnelin yli.
5. Liitä kissanluukun sisä- ja ulkokehys sopivan pituisilla ruuveilla.
6. Aseta sulkutulpat (sisältyvät toimitukseen).

 Lasin käsittely on taitoa vaativaa työtä, joka tulee antaa 
ammattimaisen lasinleikkaajan tehtäväksi. Karkaistua lasia oleviin tai kaksilasisiin 
kohteisiin ei ole mahdollista leikata aukkoja, paitsi valmistuksen aikana. Ota 
yhteys lasiliikkeeseen.

Asennus – Seinät
Seinään asennusta varten täytyy ostaa erikseen asennussovitin ja tunnelijatkeet. 
Seinäkiinnitysruuveja ei toimiteta kissanluukun mukana, koska tarvittava malli 
on lähes täysin riippuvainen seinän rakenteesta. Rautakaupoissa ja TEE SE 
ITSE -myymälöissä on saatavilla erilaisia ruuvimalleja. 

1. Tarkista, että sinulla on oikea määrä tunnelijatkeita. Kissanluukun syvyys 
on 72 mm ja jokaisen lisäksi tulevan tunnelijatkeen syvyys on 50 mm.

2. Seinäasennuksiin suosittelemme käyttämään PetSafe™-asennussovitinta, 
jotta tuloksena on paras sovitus.

3. Varmista, ettei asennusalueella ole sähköjohtoja ja että kissasi pääsee 
alueelle.

4. Leikkaa seinään aukko noudattamalla kohdassa Asennus – Puu-, PVC- 
tai uPVC-ovet esitettyjä ohjeita (vaiheet 1 - 5). Tärkeä : Varmista, että 
asennussovittimen alaosaa varten varataan riittävä välys. 

5. Kiinnitä yksi sovitinlevy kissanluukun sisäkehykseen ja kiinnitä toisen 
sovitinlevy kissanluukun ulkokehykseen käyttämällä mukana toimitettuja 
kiinnitysosia. Aseta molemmat kehykset sivuun. 

6. Liitä tunnelijatkeet yhteen kestoliimalla ja vahvista saumat säänkestävällä 
teipillä.

7. Aseta kissanluukun sisäkehys hetkeksi seinään leikattuun aukkoon. 
Merkitse neljä ruuvinreikää lyijykynällä. Poista kissanluukun sisäkehys ja 
poraa merkityt reiät seinärakenteelle parhaiten sopivalla tavalla. 

8. Kiinnitä tunnelijatkeet sisäkehykseen säänkestävällä teipillä, älä käytä 
liimaa. 

9. Asenna kissanluukun sisäkehys ja kiinnitä se seinään käyttämällä 
seinärakenteelle sopivia kiinnitysosia.

10. Aseta kissanluukun ulkokehys hetkeksi seinään leikattuun aukkoon. 
Merkitse neljä ruuvinreikää lyijykynällä. Poista kissanluukun ulkokehys ja 
poraa merkityt reiät seinärakenteelle parhaiten sopivalla tavalla. 

11. Asenna kissanluukun ulkokehys ja kiinnitä se seinään käyttämällä 
seinärakenteelle sopivia kiinnitysosia.

12. Aseta sulkutulpat (sisältyvät toimitukseen).
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Perustoiminnot - Opas
TOIMINTO PAINIKKEEN 

AKTIVOINTI
LED-
MERKKIVALO

TOIMENPIDE

Manuaalinen 
toimintatila

Paina ja päästä irti Punainen - Kiinteä 
5 sekunnin ajan

Salpa aukeaa. Käytä neljän 
kulkuvaihtoehdon lukitusta 
lemmikin pääsyä varten.

Automaattinen 
toimintatila

Paina ja päästä irti Vihreä - Kiinteä 
5 sekunnin ajan

Salpa lukittuu ja se voidaan 
aktivoida ainoastaan lukemalla 
”ohjelmoitu” mikrosirun 
tunnistenumero.

Ohjelmointitila Paina ja pidä 
painettuna 
5 sekuntia, kunnes 
LED-merkkivalo 
aktivoituu

Punainen - 
Kiinteä enintään 
60 sekunnin ajan

Kissanluukku poistuu 
ohjelmointitilasta, kun mikrosirun 
tunnistenumero on ohjelmoitu. 
Salpa avautuu ohjelmoinnin 
onnistuttua. Toista samat vaiheet 
muiden kissojen osalta.

Liiketunnistin Ei sovelleta Vihreä - Kiinteä 
aktivoinnin keston 
ajan

Ulkona havaitaan liikettä ja 
kissanluukku hakee luettavaa 
mikrosirua. 

Paristo lähes 
tyhjä

Ei sovelleta Punainen - Vilkkuu 
10 sekunnin 
välein

Vaihda paristot pian. 

Paristot 
vaihdettu

Ei sovelleta Vihreä – 
3 nopeaa 
vilkuntaa

Kissanluukku siirtyy 
automaattiseen toimintatilaan.

Nollaa tehdas-
asetuksiin

Paina ja pidä 
painettuna 
15 sekuntia, kunnes 
LED-merkkivalo 
aktivoituu

Punainen – 
5 nopeaa 
vilkuntaa

Kissanluukku siirtyy takaisin 
automaattiseen toimintatilaan 
ja lukittuu. Kaikki ohjelmoidut 
mikrosirutunnisteet poistetaan 
muistista. 

Virhe Ei sovelleta Punainen – 
Jatkuvaa nopeaa 
vilkuntaa

Poista paristot, odota 
30 sekuntia ja vaihda sitten 
paristot. Jos punainen valo 
vilkkuu edelleen, ota yhteys 
asiakaspalvelukeskukseen. 
Salpa yrittää avautua, jotta 
kissanluukkua voidaan käyttää 
manuaalisessa toimintatilassa.

Manuaalinen 4-tie-lukko
Manuaalisen 4-tie-lukon avulla voit hallita kissasi kulkua sisään ja ulos 
kodissasi kumpaankin suuntaan. On hyvä käyttää vain manuaalista 4-tie-
lukkoa Sisään tai ulos -asennossa, kunnes lemmikkisi on täysin tottunut 
kissanluukun käyttöön (kuva H). 

Täysin lukittuSisään tai ulos Vain ulosVain sisään

Kuva H

Lisätiedot
Lisätietoja PetSafe™-mikrosirukissanluukusta, muun muassa lasi- ja 
seinäasennusta koskevia tietoja, hyödyllisiä koulutusvinkkejä ja 
saatavilla olevia lisätarvikkeita koskevia tietoja on saatavilla sivustolla 
www.petsafe.com, josta voit ladata tuotteen täydellisen asennusoppaan.

Tärkeitä kierrätysohjeita
Noudata oman maasi sähkö- ja elektroniikkalaitejätettä koskevia määräyksiä. 
Tämä laite on kierrätettävä. Jos et enää tarvitse laitetta, älä hävitä sitä 
normaalin kotitalousjätteen mukana. Palauta se ostopaikkaan, jotta se päätyy 
kierrätysjärjestelmäämme. Jos se ei ole mahdollista, kysy lisätietoja PetSafe™-
asiakaspalvelukeskuksesta.
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Monissa maissa edellytetään käytettyjen akkujen erilliskeräystä; tarkista oman 
alueesi määräykset ennen käytettyjen akkujen hävittämistä. Ota tuotteen 
käyttöiän lopussa yhteys johonkin asiakaspalvelukeskuksistamme saadaksesi 
ohjeet akun asianmukaisesta hävittämisestä. Älä hävitä akkua kotitalousjätteen 
tai kunnallisen jätteen mukana.

Vaatimustenmukaisuus

Radio Systems Corporation vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, että 
seuraavat tuotteet täyttävät radiolaitteita koskevan direktiivin (2014/53/EU) 3 
artiklassa ja RoHS-direktiivissä (2011/65/EU) ilmoitetut olennaiset vaatimukset. 
Laitteeseen tehdyt valtuuttamattomat muutokset tai muunnelmat, jotka eivät ole 
Radio Systems Corporation hyväksymiä, voivat olla EU:n radiolaitteita koskevien 
määräysten vastaisia, voivat mitätöidä käyttäjän oikeuden käyttää laitetta ja 
mitätöivät takuun.

Radio Systems Corporation vakuuttaa, että tuote PPA44-16427 
täyttää olennaiset vaatimukset ja muut sitä koskevat säännökset. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa:  
http://www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Takuu
Kolmen vuoden ei-siirrettävä rajoitettu takuu
Tällä tuotteella on valmistajan myöntämä rajoitettu takuu. Täydelliset tiedot 
tuotteeseen sovellettavasta takuusta ja sen ehdoista löytyvät verkkosivulta 
osoitteesta www.petsafe.com ja/tai ovat saatavana ottamalla yhteyttä 
paikalliseen asiakaspalvelukeskukseen.

Eurooppa – Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 2nd Floor, Elgee Building, 
Market Square, Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Käyttöehdot ja vastuurajoitus
1. Käyttöehdot 

Tämän tuotteen käytön edellytyksenä on, että hyväksyt ilman muutoksia 
tässä esitetyt ehdot ja merkinnät. Tuotteen käyttäminen merkitsee kaikkien 
näiden ehtojen ja merkintöjen hyväksymistä. Jos et hyväksy näitä ehtoja ja 
huomautuksia, palauta tuote käyttämättömänä alkuperäispakkauksessaan 
omalla kustannuksellasi ja vastuullasi sopivaan asiakaspalvelukeskukseen 
ja liitä mukaan ostotodistus, niin ostohinta hyvitetään kokonaisena.

2. Asianmukainen käyttö 
Jos et ole varma, sopiiko tuote lemmikillesi, kysy neuvoa eläinlääkäriltä tai 
valtuutetulta kouluttajalta ennen käyttöä. Asianmukaiseen käyttöön sisältyy 
muun muassa koko käyttöoppaaseen ja kaikkiin turvallisuustietoihin 
tutustuminen.

3. Ei laitonta tai kiellettyä käyttöä 
Tämä tuote on suunniteltu vain lemmikkieläimillä käytettäväksi. Tuotteen 
käyttäminen käyttötarkoituksen vastaisesti voi olla liittovaltion, valtion tai 
paikallisten lakien vastaista.

4. Vastuurajoitus 
Radio Systems Corporation tai mikään siihen liittyvistä yrityksistä 
ei ole missään tilanteessa vastuussa (i) mistään epäsuorasta, 
rangaistusluontoisesta, satunnaisesta, erityisestä tai välillisestä vahingosta 
tai (ii) minkäänlaisista menetyksistä tai vahingoista, joita syntyy tuotteen 
väärinkäytön vuoksi tai sen yhteydessä. Ostaja kantaa kaikki tuotteen 
käyttämiseen liittyvät riskit ja vastuut suurimmassa lain sallimassa 
laajuudessa. 

5. Määräyksien ja ehtojen muuttaminen 
Radio Systems Corporation pidättää itsellään oikeuden muuttaa aika 
ajoin tätä tuotetta koskevia ehtoja ja merkintöjä. Jos muutoksista on 
ilmoitettu käyttäjälle ennen tuotteen käyttöönottoa, ne ovat yhtä sitovia 
kuin tähän sisältyvät pykälät.
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• Motordrivna verktyg. Risk för allvarlig skada; följ samtliga 
säkerhetsinstruktioner för motordrivna verktyg. 

• Se alltid till att använda skyddsglasögon.
• Explosionsrisk föreligger om batteriet byts ut mot ett nytt av olämplig sort. 

Batteriet får inte kortslutas, nya och gamla batterier får inte blandas och 
batteriet får inte kasseras i eld eller utsättas för vatten. Vid förvaring eller 
kassering av batterier ska de skyddas från  kortslutning. Kassera använda 
batterier på rätt sätt.

Före installation måste användaren sätta sig in i samtliga byggnormer som kan 
påverka installationen av husdjursdörren och tillsammans med en auktoriserad 
installatör fastställa dess lämplighet för en bestämd montering. Denna husdjursdörr 
är inte en branddörr. Det är viktigt att ägaren och byggherren bedömer alla risker 
som kan förekomma inuti eller utanför husdjursdörren och alla risker som kan 
komma att uppstå genom framtida ändringar av egendomen och dess påverkan 
av husdjursdörrens existens, användning och eventuella felanvändning. 
• Om du klipper en metallyta måste du vara uppmärksam på vassa kanter 

för att förhindra skador.
• Att arbeta med glas kräver hantverkskunnighet och sådant arbete ska 

utföras av glasmästare. Det är inte möjligt att skära hål i härdat glas eller 
dubbelglasade enheter, förutom vid tillverkning. Vänd dig till en glasmästare.

• Förvara de här anvisningarna tillsammans med dina viktiga to papper; se 
till att de överlämnas till eventuella nya ägare till egendomen. 

• Läs hela guiden innan du formar eller ändrar en öppning i den utvalda 
dörren eller väggen. Vi rekommenderar starkt att din mikrochipskattlucka 
först programmeras för din katt och att du kontrollerar att den fungerar 
med mikrochipet i din katt.

• Enheten fungerar bara som den ska när utomhustemperaturen är högre än 
-25 °C och lägre än 55 °C.

• PetSafe™ husdjursdörrar passar för flertalet dörrar, väggar eller skiljeväggar 
även om extra material kan behövas. Denna produkt är gjord för din och 
ditt husdjurs bekvämlighet. Det går inte att under alla omständigheter helt 
garantera att inga andra djur tar sig in. Radio Systems Corporation påtar 
sig inget ansvar för skador eller problem som uppstått på grund av att 
oönskade djur kunnat ta sig in i ditt hem. 

Hädanefter kan Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 
Radio Systems Australia Pty Ltd. och övriga dotterbolag eller varumärken som 
tillhör Radio Systems Corporation komma att hänvisas till kollektivt som ”vi” eller 
”oss”.

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
Förklaring av viktiga ord och symboler som används i denna användarhandbok

Detta är en symbol för säkerhetsinformation. Den används 
för att informera dig om potentiella risker för personskador. 
Följ alla säkerhetsmeddelanden som kommer efter 
symbolen så att inga eventuella skador eller dödsfall sker.

VARNING anger en risksituation som, om den 
inte undviks, kan leda till dödsfall eller allvarliga 
personskador.

OBSERVERA, använd tillsammans med varnings-
symbolen indikerar den en risksituation som kan orsaka 
mindre eller måttliga skador om den inte undviks.

OBSERVERA används för att uppmärksamma på 
situationer som inte är kopplade till personskador.

Om det finns barn i hemmet, är det viktigt att ha husdjursdörren i åtanke vid 
åtgärder för barnsäkring, eftersom husdjursdörren kan missbrukas av ett barn, vilket 
kan leda till att barnet utsätts för eventuella risker som kan finnas på andra sidan 
av husdjursdörren. Köpare/husägare som har swimmingpool måste säkerställa 
att husdjursdörren alltid är övervakad och att swimmingpoolen har lämplig 
avspärrning för tillträde. Om en ny risk uppstår inuti eller utanför huset, vilken kan 
kommas åt genom husdjursdörren, rekommenderar Radio Systems Corporation 
att åtkomst till risken övervakas eller att husdjursdörren tas bort. Stängningsluckan, 
eller låset, om tillämpligt, tillhandahålls i estetiska och energieffektiva syften och är 
inte avsedd att fungera som en säkerhetsanordning. Radio Systems Corporation 
är inte ansvarigt för oavsiktlig användning och köparen av produkten påtar sig fullt 
ansvar att ha översikt över den öppning som den skapar.

• Vad gäller barn bör de alltid hållas under föräldrarnas uppsikt enligt 
normal standard för föräldraansvar
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Tack för att du har valt märket PetSafe™. Du och ditt husdjur är värda ett 
kamratskap som inkluderar minnesvärda ögonblick och en ömsesidig 
förståelse. Våra produkter och dressyrverktyg förbättrar relationen mellan 
husdjur och deras ägare. Om du har frågor om våra produkter eller 
om hur ditt husdjur ska dresseras kan du besöka vår webbplats 
på www.petsafe.com eller kontakta vår kundsupport. Besök vår 
webbplats på www.petsafe.com för en lista över telefonnummer till 
kundsupport.

För att få så mycket skydd som möjligt av din garanti ber vi dig att registrera 
din produkt inom 30 dagar på www.petsafe.com. Genom att registrera 
och behålla kvittot kan du få ut produktens fulla garanti och om du någon 
gång skulle behöva kontakta kundsupport kommer vi att kunna hjälpa dig 
snabbare. Det är viktigt att veta att din värdefulla information aldrig kommer 
att lämnas eller säljas till någon. Fullständig garantiinformation finns online på 
www.petsafe.com.

Programmering av katter för PetSafe™ 
mikrochipkattlucka
Din PetSafe™ mikrochipkattlucka är gjord för att fungera med flertalet 15-siffriga 
mikrochips (FDX-B) som används för husdjur. Innan du börjar ställa iordning 
eller installera kattluckan ska du kontrollera att din katt har rätt sorts mikrochip. 

För att sätta igång driften måste kattluckan lära sig din katts unika 
mikrochipsidentifierings nummer (ID). Följ stegen nedan för att starta 
förberedelserna av kattluckan:

1. Kattluckan är förinställd i det låsta läget. Se till att de manuella låset ställs 
in till läget In och Ut (se Fig. H).

2. Avlägsna batterikåpan, ställ den medföljande hårda förpackningen åt 
sidan och sätt i 4 alkaliska AA-batterier (LR6). Den gröna lysdiodslampan 
blinkar tre (3) gånger vilket anger att kattluckan är i automatiskt läge. 

3. För att öppna inlärningsläget trycker du ned knappen och håller den 
nedtryckt tills den röda lysdiodslampan visas (cirka 5 sekunder). Du 
har 60 sekunder på dig att placera kattens huvud i tunneln för att 

mikrochips-ID:et ska läras in. När kattluckan har lärt sig mikrochips-ID:et 
låses den upp och den röda lysdiodslampan stängs av. Kattluckan är kvar i 
det automatiska läget och låses igen efter 3 sekunder. 

4. När kattens mikrochip-ID är inlärt kan du installera kattluckan i dörren.
Observera! För att lära in fler katter än en följer du samma steg men börjar 
med nummer 3. Mikrochipskattluckan kan spara upp till 40 katter med 
mikrochip. Sätt tillbaka batterikåpan när processen är klar för alla katter. 

Användbart tips: Programmera kattens 
mikrochips-ID före installationen så att du 
inte behöver hålla katten i kattluckan när 
den ha installerats. Om du får problem 
med programmeringen av kattens 
mikrochips-ID, se då till att kattens 
huvud är tillräckligt långt in i tunneln 
eller att den går helt igenom kattluckan. 
Du ska höra kattluckan låsas upp när 
den har lärt sig kattens mikrochips-ID. 
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3. Såga längs den streckade linjen med hjälp av en Fig.- eller sticksåg enligt 
vad som visas på tillskärningsmallen. (Fig. D).

4. Placera tillfälligt de bägge ramarna i utskärningen. 
Bringa kattluckan i nivå så att den kommer i rätt läge. På 
utsidan markerar du med en penna skruvhålen genom 
hålen i den yttre ramen (Fig. E). Ta bort kattluckan och 
borra skruvhålen med ett borrskär på 6 mm (Fig. F). 

5. Ta bort damm, smuts och skräp från området. 
6. Placera den invändiga ramen (med vidhäftad tunnel) i 

hålet från insidan. Bringa den yttre ramen in linje med 
dörrens utsida. Tre (3) olika längder på skruvar 
medföljer kattluckan. Välj passande längd. Använd en 
manuell skruvmejsel och skruva fast den yttre ramen 
genom hålen i dörren på den inre ramen.
 

Viktigt! Skär inte av tunneln. Huvudkomponenterna 
finns inuti tunneln och en ändring av tunneln kommer att 
påverka dess funktion.

7. När installationen av kattluckan är klar ska två 
blindpluggar sättas fast över skruvarna på den yttre 
ramen. Kattluckan är klar att användas (Fig. G).

Installation – dörrar av metall eller med 
metallkärna
Att installera kattluckan i en metalldörr eller en dörr med metallkärnsplatta 
kräver en del ändringar. Att det finns metall i närheten kan störa kattluckans 
prestanda, och till och med reducera mikrochipsets avläsningsräckvidd. 
Om du tycker att prestandan är dålig kan du behöva köpa och installera en 
installationsdapter och följa anvisningarna i avsnittet Installation – dörrar eller 
fönster av glas i denna guide.

Fig. E

Fig. F

Fig. G

PetSafe™ mikrochipskattlucka passar för flertalet dörrar eller avdelningar, även om 
ytterligare material och kompetent hantverkskännedom kan krävas. Kattluckan är 
gjord för att lätt passas in i tillskurna storlekar för Staywell™ 200, 300, 400, 500, 
900 och Petporte smart flap™-serie av kattluckor. Viss hantverkskännedom krävs 
och smärre justeringar av tillskärningen eller extra tillbehör kan behövas. 

Installation – mätning och markering
Mät kattens maghöjd. Den är 
vanligtvis 100–150 mm (Fig. A). 

Markera detta mått på dörrens 
utsida och rita en rak horisontell 
linje på 168 mm (Fig. B). 

Tänk på att denna horisontella 
linje blir det ställe där undersidan av det hål du skär upp i dörren slutligen 
kommer att sitta. Kattluckans ram kommer att sitta 25 mm lägre ned. Vid 
behov kan denna linje behöva höjas något för att passa till hur en del dörrar 
är gjorda. 

Installation – trä-, PVC- eller uPVC-dörrar
Kontrollera om dörren har en metallkärna 
innan du börjar. Om det finns en 
metallkärna eller metallplatta, se avsnittet 
Installation i dörrar av metall eller med 
kärna av metall i denna guide (på 
nästa sida). 

1. Fäst den medföljande 
tillskärningsmallen på dörrens 
utsida i rätt läge och se till att den har rätt sida uppåt och få den i våg 
(Fig. C). 

2. Borra fyra hörnhål genom dörren med ett borrskär som är 12 mm i diameter 
enligt märkning på tillskärningsmallen. Se till att borrskäret är rakt och i nivå.

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D
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PetSafe™ mikrochipskattlucka kan även installeras i glas och för det krävs ett runt 
hål med en diameter på 212 mm och en installationsadapter (säljs separat). 
Låt en glasmästare skära ut ett runt hål med en diameter på 212 mm enligt 
tillskärningsmallen. När en glasmästare har skurit ut hålet i dörren eller fönstret av 
glas följer du anvisningarna nedan för installation.

1. För en adapterplatta över tunneln på en invändiga sidan av 
kattluckans ram.

2. Installera kattluckan i öppningen inifrån.
3. För från utsidan den andra adaptern över kattluckans tunnel.
4. Installera kattluckans yttre ram över den vidhäftade tunneln.
5. Anslut kattluckans inre och yttre ramar med hjälp av skruvar av 

lämplig längd.
6. Sätt i blindpluggar (medföljer).

 Att arbeta med glas kräver hantverkskunnighet och 
sådant arbete ska utföras av glasmästare. Det är inte möjligt att skära hål i härdat 
glas eller dubbelglasade enheter, förutom vid tillverkning. Vänd dig till en 
glasmästare.

Installation –väggar
För installation i väggar måste du köpa en installationsadapter och 
tunnelförlängning separat. Fästskruvar för väggar medföljer inte med 
kattluckan, eftersom den typ som behövs i stort beror på väggens konstruktion. 
Olika fästskruvar finns hos järnhandlare och gör-det-själv-affärer. 

1. Se till att du har rätt antal tunnelförlängningar. Kattluckan är 72 mm djup 
och varje extra tunnelförlängning är 50 mm djup.

2. För att den ska passa så bra som möjligt rekommenderar vi att PetSafe™ 
installationsadapter för vägginstallationer används.

3. Se till att installationsområdet är fritt från elledningar och att din katt får 
rätt åtkomst.

4. Följ anvisningarna i avsnittet Installation – trä-, PVC- eller uPVC-dörrar 
(steg 1–5) för att skära ut hålet i väggen. Viktigt! Se till att lämna 
tillräckligt spelrum för installationsadapterns nederdel. 

5. Fäst en adapterplatta vid kattluckans ram och fäst den andra 
adapterplattan vid kattluckans yttre ram med hjälp av de metalldelar som 
medföljer. Ställ bägge ramarna åt sidan. 

6. Sätt samman tunnelförlängningarna med permanent lim och förstärk 
sömmarna med vatttentät tejp.

7. Placera tillfälligt kattluckans inre ram i utskärningen i väggen. Använd en 
penna för att markera de fyra skruvhålen. Avlägsna kattluckans inre ram 
och borra de markerade hålen på sådant sätt som passar för väggens 
konstruktion. 

8. Fäst tunnelförlängningen på den inre ramen med vattentät tejp; limma inte. 
9. Installera kattluckans inre ram och fäst den vid väggen med metalldelar 

som passar väggens konstruktion.
10. Placera tillfälligt kattluckans yttre ram i utskärningen i väggen. Använd en 

penna för att markera de fyra skruvhålen. Avlägsna kattluckans yttre ram 
och borra de markerade hålen på sådant sätt som passar för väggens 
konstruktion. 

11. Installera kattluckans yttre ram och fäst den vid väggen med metalldelar 
som passar väggens konstruktion.

12. Sätt i blindpluggar (medföljer).
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Grundläggande användning – guide
FUNKTION BUTTON 

ACTIVATION
LYSDIOD-
SINDIKATOR

ÅTGÄRD

Manuellt läge Tryck ned och 
släpp upp

Röd – fast sken i 
5 sekunder

Spärren låses upp. Använd 
4-vägslåset alternativ för 
husdjursåtkomst.

Automatiskt 
läge

Tryck ned och 
släpp upp

Grön – fast sken 
i 5 sekunder

Spärren låses och aktiveras 
endast när den läser av ett 
”programmerat” mikrochips-ID.

Lär-läge Tryck ned och 
håll nedtryckt 
i  5 sekunder 
tills lysdioden 
aktiveras

Röd – fast sken i 
60 sekunder

Kattlucka går ur lär-läget 
när mikrochips-ID:et har 
programmerats. Spärren låses 
upp efter programmeringen. 
Upprepa för extra katter.

Rörelsesensor Ej tillämpligt Grön – fast 
sken under hela 
aktiveringen

Rörelse detekteras utanför 
och kattluckan söker efter ett 
mikrochip att läsa av. 

Svagt batteri Ej tillämpligt Röd – blinkar var 
10:e sekund

Byt ut batterierna snart. 

Batterierna har 
bytts ut

Ej tillämpligt Grön – 3 
snabba 
blinkningar

Kattluckan går in i automatiskt 
läge.

Fabriksåter-
ställning

Tryck ned och 
håll nedtryckt 
i 15 sekunder 
tills lysdioden 
aktiveras

Röd – 5 snabba 
blinkningar

Kattluckan går åter in i 
automatiskt läge och låses. 
Alla programmerade 
mikrochips-ID:er raders från 
minnet. 

Fel Ej tillämpligt Röd – 
kontinuerliga 
snabba 
blinkningar

Ta bort batterierna, vänta 30 
sekunder och sätt i nya batterier. 
Om den röda lampan inte släcks 
kontaktar du kundsupporten. 
Spärren försöker låsa upp 
kattluckan som ska användas i 
manuellt läge.

4-vägs manuellt lås
4-vägs manuellt lås gör att du kan styra hur din katt ska kunna gå in och ut 
ur hemmet. Tills katten känner sig helt bekväm med att använda kattluckan är 
det en bra idé att endast använda det manuella 4-vägslåset i läget In eller ut 
(Fig. H). 

Helt låstIn eller ut Endast utEndast in

Fig. H

Ytterligare information
Mer information om PetSafe™ mikrochipskattlucka med glas- och 
vägginstallation, goda dressyrråd och tillgängliga tillbehör, gå till 
www.petsafe.com för att hämta en fullständig installationsguide.

Viktig information om återvinning
Respektera bestämmelserna för kassering av elektrisk och elektronisk utrustning 
i ditt land. Denna utrustning måste återvinnas. Om du inte längre behöver 
utrustningen får du inte slänga den i de vanliga kommunala soporna. Lämna 
tillbaka den till inköpsstället så att den kan tas med i vårt återvinningssystem. 
Kontakta PetSafe™ kundsupport för mer information om detta inte är möjligt.



19Tillbehör finns online

D
A

SV
N

O
FI

ENKassering av batterier
I många länder ska använda batterier samlas in separat; kontrollera vilka 
regler som gäller där du bor innan du kasserar använda batterier. När 
produktens livslängd börjar närma sig sitt slut kan du kontakta ett av våra 
kundsupportcentrum för att få anvisningar om hur enheten ska kasseras på rätt 
sätt. Kassera inte batteriet i hushållssoporna eller de kommunala soporna.

Överensstämmelse

Radio Systems Corporation förklarar på eget ansvar, att följande produkt/
produkter stämmer överens med de grundläggande kraven i artikel 
3 för det RÖDA (2014/53/EU) och RoHS-direktivet (2011/65/EU). 
Obehöriga ändringar eller modifieringar av utrustningen som inte godkänts 
av Radio Systems Corporation kan strida mot EU:s RÖDA regler och kan 
ogiltigförklara både användarens rätt att använda utrustningen och garantin.

Radio Systems Corporation förklarar härmed att denna PPA44-16427produkt 
stämmer överens med de grundläggande kraven och andra relevanta regler. 
Försäkran om överensstämmelse finns på:  
http://www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garanti
Tre års ej överlåtbar begränsad garanti
Produkten har en begränsad tillverkningsgaranti. Fullständiga uppgifter om 
tillämplig garanti och dess villkor för denna produkt finns på www.petsafe.com 
och/eller kan fås efter kontakt med din lokala kundsupport.

Europa – Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 2nd Floor, Elgee Building, 
Market Square, Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Användarvillkor och ansvarsbegränsning
1. Användarvillkor 

Användning av denna produkt kräver att du accepterar alla bestämmelser, 
villkor och OBS som anges häri utan ändringar. Användning av produkten 
innebär samtycke till alla dessa bestämmelser, villkor och OBS. Om du 
inte vill godkänna dessa bestämmelser, villkor och OBS ska du återsända 
produkten i oanvänt skick, i dess originalförpackning och på egen 
bekostnad och risk till relevant kundsupport tillsammans med ett köpebevis 
för att få full återbetalning.

2. Korrekt användning 
Om du är osäker på om produkten lämpar sig för ditt husdjur ber vi 
dig kontakta din veterinär eller certifierad tränare innan den används. 
Korrekt användning inkluderar, utan begränsningar, att läsa igenom hela 
handboken och alla särskilda meddelanden med säkerhetsinformation.

3. Ingen olaglig eller förbjuden användning 
Produkten är gjord för att användas enbart på husdjur. Användning av 
produkten på annat sätt än den är avsedd för kan utgöra ett brott mot 
svensk lagstiftning.

4. Ansvarsbegränsning 
Radio Systems Corporation eller dess dotterbolag är under inga 
omständigheter skadeståndsskyldiga för (i) indirekt skada, skadestånd i 
avskräckande syfte, oförutsedd skada, skadestånd för särskild skada eller 
följdskada och/eller (ii) alla former av skada eller förlust som orsakats av 
eller är kopplad till en felaktig användning av denna produkt. Köparen 
övertar alla risker och ansvar för användningen av denna produkt i den 
utsträckning lagen tillåter. 

5. Ändring av villkor 
Radio Systems Corporation förbehåller sig rätten att emellanåt ändra 
villkor och OBS som gäller för produkten. Om du har underrättats om 
sådana ändringar innan du har börjat använda produkten ska de vara 
bindande i samma utsträckning som vore de upptecknade häri.
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• Strømdrevne verktøy. Risiko for alvorlig skade, følg alle 
sikkerhetsinstruksjoner for strømdrevne verktøy. 

• Sørg for at du alltid bruker vernebriller.
• Eksplosjonsfare hvis batteriet byttes ut med feil type. Ikke kortslutt, bland 

nye og gamle batterier, brenn eller eksponer for vann. Når batteriene 
oppbevares eller kasseres, må de beskyttes mot kortslutning. Kasser 
brukte batterier på riktig måte.

Brukeren, før installasjon, må gjøre seg kjent med alle bygningskoder som kan 
påvirke alle bygningskoder som kan påvirke installasjonen av kjæledyrluken 
og avgjøre, sammen med en lisensiert kontraktør, deres egnethet i en gitt 
installasjon. Denne kjæledyrluken er ikke en branndør. Det er viktig at eieren 
og snekkeren vurderer alle risikoer som kan finnes på innsiden eller utsiden av 
døren for kjæledyr, og alle risikoer som kan oppstå som følge av endringer på 
eiendommen og hvordan de kan stå i sammenheng med bruk og feilaktig bruk 
av døren for kjæledyr. 
• Hvis du kutter en metalloverflate må du væreoppmerksom på skarpe 

kanter for å hindre skade.
• Arbeid med glass er fagarbeid og må utføres av en profesjonell 

glassmester. Det er ikke mulig å lage hull i herdet glass eller doble 
glassdører bortsett fra på produksjonstidspunktet. Kontakt glassmester.

• Oppbevar disse instruksjonene sammen med viktige papirer, sørg for å 
overføre disse instruksjonene til eiendommens nye eier. 

• Les denne bruksanvisningen i sin helhet før du former eller modifiserer 
en åpning i den valgte døren eller veggen. Vi anbefaler på det sterkeste 
at din katteluke med mikrochip er programmert for katten din og at det 
utføres en kontroll av at den virker med kattens mikrochip først.

• Denne enheten fungerer kun som den skal når utendørstemperaturene er 
høyere enn -25° C og lavere enn 55° C.

• PetSafe™-kjæledyrluker passer til alle dører, vegger eller skillevegger selv 
om ytterligere materialer kan være nødvendig. Dette produktet er utformet 
for å være beleilig for deg og kjæledyret ditt. Det er ikke mulig å garantere 
helt og fullt at alle andre dyr holdes ute under alle omstendigheter. 
Radio Systems Corporation vil ikke ta noe ansvar for noen skader eller 
ulemper forårsaket av uønskede dyr som kan få tilgang til hjemmet ditt. 

Heretter kan Radio Systems Corporation, Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 
Radio Systems Australia Pty Ltd. og eventuelle andre partnere av Brand 
Radio Systems Corporation, bli referert samlet til som “vi” eller “oss”.

VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON
Forklaring av advarselsord og symboler brukt i denne veiledningen

Dette er et sikkerhetsvarselssymbol. Det brukes for å 
varsle deg om potensielle farer for personskade. Følg alle 
sikkerhetsmeldinger som er tilknyttet dette symbolet for å 
unngå mulig skade eller død.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som, hvis den 
ikke unngås, kan føre til død eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG, brukt sammen med 
sikkerhetsvarselssymbolet, indikerer en farlig situasjon 
som, hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller 
moderat skade.

OBSERVER brukes til å påpeke praksiser som ikke er 
relatert til personskade.

Når barn er tilstede i hjemmet, er det viktig å huske kjæledyrluken i løpet av 
barnesikringsaktivitetet, kjæledyrluken kan bli misbrukt av et barn, noe som kan 
føre til at barnet får tilgang til potensielle farer som kan befinne seg på den 
andre siden av kjæledyrluken. Kjøpere/huseiere med svømmebasseng må 
sikre at kjæledyrluken er overvåket til enhver tid og at svømmebassenget har 
tilstrekkelig skjerming. Hvis det skapes en ny fare inne i eller utenfor hjemmet ditt, 
som man får tilgang til via kjæledyrluken, anbefaler Radio Systems Corporation 
at du hindrer tilgangen til faren eller fjerner kjæledyrluken. Lukkepanelet eller 
låsen, hvis den er tilgjengelig, er det for energi- og estetiske formål, og er ikke 
ment som en sikkerhetsenhet. Radio Systems Corporation vil ikke være ansvarlig 
for denne utilsiktede bruken, og kjøperen av dette produktet påtar seg alt ansvar 
for å holde oversikt over åpningen det skaper.

• I tråd med godkjente standarder for foreldreomsorg må barn være under 
oppsyn til enhver tid.
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Takk for at du valgte PetSafe™-varemerket. Du og kjæledyret ditt fortjener et 
samvær som består av minneverdige øyeblikk og delt forståelse. Produktene 
våre er laget for å forsterke forholdet mellom deg og kjæledyret ditt. Hvis du 
har spørsmål om produktene våre, kan du besøke nettstedet vårt på 
www.petsafe.com eller kontakte vårt kundeservicesenter. For en liste 
over kundeservicesenter-telefonnumre i området ditt, kan du gå til 
nettstedet vårt på www.petsafe.com.

For å få best mulig beskyttelse ut av garantien din, må du registrere produktet 
ditt innen 30 dager på www.petsafe.com. Ved å registrere og beholde 
kvitteringen din, får du produktets fulle garanti, og hvis du skulle få behov for 
å ringe kundeservicesenter, vil vi kunne hjelpe deg raskere. Viktigst av alt, 
informasjonen du gir oss vil aldri bli gitt videre eller solgt til noen. Fullstendig 
garantiinformasjon er tilgjengelig på nett, på www.petsafe.com.

Programmer katter inn i PetSafe™ 
mikrobrikkekatteluke
Din PetSafe™ mikrobrikkekatteluke er designet for  å fungere med de fleste 
15-talls mikrochipper (FDX-B) som brukes for kjæledyr. Før du begynner 
oppsett eller installasjon av katteluken må du sikre at katten din har riktig 
type mikrochip. 

For å starte bruken må katteluken lære det unike identifikasjonsnummeret 
for mikrochippen (ID) for katten din. Følg disse trinnene under for å starte 
oppsettet av din katteluke:

1. Katteluken vil være fabrikkinnstilt i låst posisjon. Kontroller at den manuelle 
låsen er innstilt til Inn- og Ut-posisjon (Se Fig. H).

2. Fjern batteridekselet, sett til side den medfølgende maskinvarepakken og 
installer 4 alkaliske AA-batterier (LR6). Det grønne LED-lyset vil blinke (3) 
ganger, noe som indikerer at katteluken er i automatisk modus. 

3. For å gå i Lære-modus trykker og holder du knappen til det røde LED-lyset 
vises (rundt 5 sekunder). Du vil få 60 sekunder på å plassere kattens 
hode i tunnelen slik at den lærer mikrochip-ID-en. Når katteluken har lært 
mikrochip-ID-en vil den låses opp, og den røde LED-en vil slå seg av. 
Katteluken vil forbli i automatmodus og vil låses igjen etter 3 sekunder. 

4. Etter vellykket læring av kattens mikrochip-ID, vil du være klar for å 
installere katteluken i døren.

Merk: For å lære mer enn en katt må du følge samme trinn der du starter med 
nr. 3. Katteluken med mikrochip kan lagre opp til 40 mikrochippede katter. 
Skift ut batteridekselet når prosessen er fullført for alle kattene. 

Nyttig tips: Programmer kattens mikrochip-ID 
før installasjon for å hindre at du må holde katten 
din i katteluken etter at den er installert. Hvis 
du har problemer med å programmere 
din katts mikrochip-ID må du sikre at 
kattens hode er helt inne i tunnelen 
eller at katten går hele veien gjennom 
katteluken. Du skal høre at katteluken 
låses opp når den har lært kattens 
mikrochip-ID. 
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3. Bruk en jigg eller patentsag, og skjær langs skjærelinjen som vist på 
skjæremalen. (Fig. D).

4. Plasser begge rammen midlertidig i utskjæringen. 
Tilpass katteluken til den er i riktig stilling. På utsiden 
bruker du en blyant for å markere skruehullene gjennom 
hullene på den ytre rammen (Fig E). Fjern katteluken og 
bor skruehullene med en 6 mm drill (Fig. F).

5. Fjern alt støv, smuss eller rester fra området. 
6. Plasser den innvendige rammen (med festet tunnel) inn 

i hullet fra innsiden. Tilpass den ytre rammen til dørens 
utside. Skruer med tre (3) forskjellige lengder er levert 
med denne katteluken. Velg riktig lengde. Bruk en 
manuell skrutrekker, skru opp den ytre rammen 
gjennom hullene i døren til den ytre rammen.
 

Viktig: Ikke skjær tunnelen. Hovedkomponentene 
befinner seg inne i tunnelen, og alle endringer ved 
tunnelen vil påvirke funksjonaliteten.

7. Når installasjonen av katteluken er fullført plasserer du 
de to blinpluggene over skruene på den ytre rammen. 
Katteluken er klar for bruk (Fig. G).

Montering – Metall- eller metallkjernedører
Montering av katteluken i en metalldør eller en dør med metallkjerneplate vil 
kreve enkelte modifikasjoner. Tilstedeværelsen av metall kan forstyrre ytelsen 
til katteluken, inkludert en reduksjon av leserekkevidden for mikrochippen. Hvis 
du opplever dårlig ytelse må du kjøpe og installere en installasjonsadapter 
og følelge instruksjonene i avsnittet Installasjon - Glassdører eller vinduer i 
denne veiledningen.

Fig. E

Fig. F

Fig. G

Din PetSafe™ mikrobrikkekatteluke er egnet for alle dører eller skillevegger, selv 
om det kan være behov for å bruke annet materiale og DIY-ferdigheter. Denne 
katteluken er designet for å lett kunne tilpasset ustkjæringsstørrelser for Staywell™ 
200, 300, 400, 500, 900 og Petporte smart flap™-serien. Noen enkle DIY-
ferdigheter er nødvendige, og mindre justeringer ved utskjæringen eller ekstra 
tilbehør kan være nødvendig. 

Montering – Måling og Merking
Mål høyden under magen til 
katten. Dette er vanligvis  
100 mm –150 mm (Fig. A). 

Merk av dette målet på utsiden 
av døren din og trekk en rett 
horisontal linje 168 mm (Fig. B).   

Vær oppmerksom på at denne horisontale linjen vil være bunnen i hullet du 
skal skjære ut i døren din. Rammen på kjæledyrluken vil være 25 mm lavere. 
Det kan være nødvendig å heve denne litt for enkelte dørdesign. 

Montering – Treverk-, PVC- eller uPVC-
dører
Før du starter må du sjekke om døren 
din har en metallkjerne. Hvis du finner 
en metallkjerne eller en metallplate, må 
du se avsnittet for Montering Metall- og 
metallkjernedører i denne veiledningen 
(på den neste siden). 

1. Fest den medfølgende skjæremalen 
til utsiden på døren din i riktig 
posisjon, sikre at den er riktig vei og 
jevn (Fig. C). 

2. Drill fire hjørnehull med en drillbit på 12 mm diameter, som markert på 
skjæremalen gjennom døren. Sikre at boren forblir rett og jevn.

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D
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PetSafe™ mikrobrikkekatteluke er også designet for montering i glass, og trenger 
et rundt hull med en diameter på 212 mm og installasjonsadapter (selges 
separat). Glassmesteren din må skjære et rundt hull med diameter 212 mm i 
henhold til skjæremalen. Når glassmesteren har skjært hull i glassdøren eller 
vinduet må du følge instruksjonene under for installasjon.

1. Skyv én adapterplate over tunnelen på innsiden av rammen på katteluken.
2. Fra hjemmets innside installerer du katteluken i åpningen.
3. Fra hjemmets innside skyver du den andre adapteren over tunnelen 

på katteluken.
4. Installer den ytre rammen på katteluken over den festede tunnelen.
5. Bruk skruer med egnet lengde, koble sammen de innvendige og 

utvendige rammene på katteluken.
6. Sett inn blindplugger (inkludert).

 Arbeid med glass er fagarbeid og må utføres av en 
profesjonell glassmester. Det er ikke mulig å lage hull i herdet glass eller doble 
glassdører bortsett fra på produksjonstidspunktet. Kontakt glassmester.

Montering - vegger
For installasjon i vegger må en installasjonsadapter og tunnelekstensjoner 
kjøper separat. Veggfesteskruer leveres ikke med denne katteluken, ettersom 
type vil variere stort avhengig av veggkonstruksjonen din. Forskjellige 
festetyper er tilgjengelige fra maskinvare D.I.Y.-butikker. 

1. Kontroller at du har riktig antall tunnelekstensjoner. Katteluken er 72 mm i 
dybde og hver ekstra tunnelforslengelse er 50 mm i dybde.

2. For beste tilpasning anbefaler vi å bruke PetSafe™ installasjonsadapteren 
for vegginstallasjoner.

3. Kontroller at installasjonsområdet er fritt for ledninger og rør slik at katten 
din for god adgang.

4. Følg instruksjonene i avsnittet Installasjon – Tre-, PVC- eller uPVC-dører 
(Trinn 1-5) for å skjære hullet i veggen din. Viktig: Kontroller at du har 
riktig klaring for bunnen av installasjonsadapteren. 

5. Fest en adapterplate til den indre rammen på katteluken og fest den 
andre adapterplaten til den ytre rammen på katteluken ved bruk av 
medfølgende utstyr. Sett begge rammene til side. 

6. Stable tunnelekstensjonene sammen ved bruk av permanent lim og 
forsterk sømmene med vanntett tape.

7. Plasser den indre rammen på katteluken i veggens utskjæring midlertidig. 
Bruk en blyant for å markere de fire skruehullene. Fjern den indre 
rammen på katteluken og bor markerte hull på mest egnet måte for 
din veggkonstruksjon. 

8. Fest tunnelekstensjonene til den indre rammen med vanntett tape, ikke lim. 
9. Monter den indre rammen på katteluken og fest den til veggen ved bruk 

av egnet utstyr for din veggkonstruksjon.
10. Plasser den ytre rammen på katteluken i veggens utskjæring. 

Bruk en blyant for å markere de fire skruehullene. Fjern den ytre 
rammen på katteluken og bor markerte hull på mest egnet måte for 
din veggkonstruksjon. 

11. Monter den ytre rammen på katteluken og fest den til veggen ved bruk av 
egnet utstyr for din veggkonstruksjon.

12. Installere blindpluggene (inkludert).
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Grunnleggende drift - veiledning
FUNKSJON KNAPPAKTI-

VERING
LED-
INDIKATOR

HANDLING

Manuell 
modus

Trykk og frigjør Rød - Fast i 
5 sekunder

Låsen vil åpne seg. Bruk 
4-veis låsealternativer for 
kjæledyrtilgang.

Automatisk 
modus

Trykk og frigjør Grønn - Fast i 
5 sekunder

Låsen vil låses og kun bli 
aktivert ved avlesning av en 
”programmert” mikrohip-ID.

Lær-modus Trykk og hold 
i 5 sekunder til 
LED-en aktiveres

Rød - Fast i opp 
til 60 sekunder

Katteluken vil gå ut av 
læremodus når mikrohip-ID-
en er programmert. Låsen 
vil låse opp etter vellykket 
programmering. Gjenta for 
ekstra katter.

Bevegelses-
sensor

I/R Grønn - Fast 
under hele 
aktiveringen

Bevegelse detekteres utenfor 
og katteluken ser etter en 
mikrohip som kan avleses. 

Lavt batterinivå I/R Rød - blinker 
hvert 10 sekund

Skift ut batteriene snart. 

Batterier 
skiftet ut

I/R Grønn - 3 raske 
blink

Katteluken vil gå i 
automatikkmodus.

Fabrikknulls-
tilling

Trykk og hold i 
15 sekunder til 
LED-en aktiveres

Rød - 5 raske 
blink

Katteluken vil gå tilbake i 
automatmodus og bli låst. Alle 
programmerte mikrochip-ID-er 
vil bli slettet fra minnet. 

Feil I/R Rød – 
Kontinuerlig 
hurtig blinking

Fjern batteriene, vent 
30 sekundene og skift deretter 
ut batteriene. Hvis det røde 
lyset fortsetter må du kontakt 
kundeservicesenteret. Låsen 
vil prøve å låse opp slik at 
katteluken kan brukes i manuell 
modus.

4-veis manuell lås
Den 4-veis manuelle låsen gir deg mulighet til å kontrollere kattens tilgang inn 
og ut av huset ditt i hvilken som helst retning. Frem til katten er godt kjent med 
bruk av katteluken, er det lurt å kun bruke den 4-veis manuelle låsen i Inn- eller 
Ut-osisjonen (Fig. H). 

Helt låstInn eller ut Kun utKun inn

Fig. H

Ytterligere informasjon
For ytterligere informasjon om din PetSafe™ mikrobrikkekatteluke inkludert 
glass- og vegginstallasjon, nyttige dressurtips og tilgjengelig tilbehør, kan du 
gå til www.petsafe.com for å laste ned produktets monteringsveiledning.

Viktig råd om resirkulering
Respekter reglene for Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr i ditt land. Dette 
utstyret må resirkuleres. Hvis du ikke lenger trenger dette utstyret, må det ikke 
legges i det vanlige husholdningsavfallssystemet. Det må returneres der det 
ble kjøpt, slik at det kan plasseres i vårt resirkuleringssystem. Hvis dette ikke er 
mulig, må du kontakte PetSafe™ kundeservicesenteret for mer informasjon.
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Avfallssortering av brukte batterier er påkrevd i mange områder, jekk 
forskriftene i ditt område før du kasserer brukte batterier. På slutten av 
produktets levetid må du kontakte ett av våre kundeservicesenter for å få 
instruksjoner om riktig avhending av batteriet. Ikke kast batteriet sammen 
med husholdningsavfall.

Samsvar

Radio Systems Corporation erklærer på eget anvar at følgende produkter(er) 
er i samsvar med de viktigste kravene under artikkel 3 i RED (2014/53/EU) og 
i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Uautoriserte endringer eller modifikasjoner 
av produktet, som ikke er godkjent av Radio Systems Corporation, kan være 
et brudd på EU-RED-reglene, og kan ugyldiggjøre brukerens myndighet til å 
betjene utstyret, og vil ugyldiggjøre garantien.

Radio Systems Corporation erklærer på eget ansvar at følgende produkt 
PPA44-16427 er i samsvar med de viktigste kravene og andre relevante 
bestemmelser. Samsvarserklæringen finner du på:  
http://www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garanti
Tre års ikke-overførbar, begrenset garanti
Dette produktet har fordelen med en begrenset garanti fra produsenten. 
Komplette detaljer om garantien for dette produktet og dennes vilkår finner du 
på www.petsafe.com og/eller ved å kontakte ditt lokale kundeservicesenter.

Europa – Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 2nd Floor, Elgee Building, 
Market Square, Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Bruksvilkår og ansvarsbegrensning
1. Bruksvilkår 

Bruk av dette produktet er underlagt din godkjennelse uten endringer 
av vilkårene, betingelsene og merknadene heri. Bruk av dette produktet 
betyr godkjennelse av alle slike vilkår, betingelser og merknader. Hvis du 
ikke ønsker å godta disse vilkårene, betingelsene og merknadene, må du 
returnere produktet, ubrukt, i originalemballasjen og for egen kostnad og 
risiko, til det relevante kundeservicesenteret sammen med kjøpsbevis, for 
full refundering.

2. Riktig bruk 
Hvis du er usikker på om dette produktet er egnet for ditt kjæledyr, må 
du høre med veterinæren eller en sertifisert dressør før bruk. Riktig bruk 
inkluderer, uten begrensning, å gå gjennom hele bruksanvisningen og alle 
spesifikke, viktige sikkerhetserklæringer.

3. Ingen ulovlig eller forbudt bruk 
Dette produktet er laget kun for bruk med kjæledyr. Bruk av dette 
produktet på en måte som ikke er tiltenkt, kan føre til brudd på føderale, 
statlige eller lokale lover.

4. Begrenset erstatningsansvar 
Ikke under noen omstendighet skal Radio Systems Corporation eller noen 
tilknyttede selskaper være ansvarlig for (i) noen indirekte, straffbare, 
tilfeldige, spesielle eller følgeskader og/eller (ii) noe tap eller skader i det 
hele tatt som skriver seg fra eller er tilknyttet misbruk av dette produktet. 
Kjøper påtar seg all risiko og ansvar for bruken av dette produktet i lovens 
lengste utstrekning. 

5. Modifisering av vilkår og betingelser 
Radio Systems Corporation forbeholder seg retten til å endre vilkårene, 
betingelsene og varslene som styrer dette produktet fra tid til annen. Hvis 
du har blitt varslet om slike endringer før bruken av dette produktet, skal 
de være bindende for deg, som om de var en del av dette dokumentet.
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• Værktøjsmaskiner. Risiko for alvorlig kvæstelse; følg 
sikkerhedsanvisningerne til værktøjsmaskiner. 

• Sørg for altid at bære beskyttelsesbriller.
• Eksplosionsfare, hvis batteriet udskiftes med en forkert type. Batterier må 

ikke kortsluttes, blandes sammen nye og gamle, afbrændes eller udsættes 
for vand. Når batterierne opbevares eller kasseres, skal de beskyttes mod 
kortslutning. Foretag korrekt kassering af brugte batterier.

Forud for installation skal brugeren gøre sig bekendt med alle bygningsforskrifter, 
der kan påvirke installationen af kæledyrslemmen, og sammen med en 
autoriseret entreprenør fastslå dens egnethed i en givet installation. Denne 
kæledyrslem er ikke en branddør. Det er vigtigt, at ejeren og installatøren 
overvejer eventuelle risici, der kan være tilstede foran eller bag ved 
kæledyrslemmen, samt enhver risiko, der kan opstå som et led i efterfølgende 
ændringer på din ejendom, og hvordan disse kan have indvirkning på 
kæledyrslemmens tilstedeværelse og brug samt forkert brug. 
• Når du klipper i metaloverflader, skal du være opmærksom på skarpe 

kanter for at forebygge skader.
• Arbejde med glas er ikke for amatører og bør udføres af en professionel 

glarmester. Det er ikke muligt at skære huller i hærdet glas eller termoruder 
bortset fra på produktionstidspunktet. Rådfør dig med en glarmester.

• Opbevar denne vejledning sammen med vigtige papirer; sørg for at 
aflevere denne vejledning til ejendommens nye ejer. 

• Læs disse instruktioner helt igennem, inden du former eller ændrer en 
åbning i din valgte dør eller væg. Vi anbefaler på det kraftigste, at din 
kattelem med mikrochip programmeres til din kat, og at det kontrolleres, at 
den fungerer med mikrochippen i din kat først.

• Denne enhed fungerer kun korrekt, når udendørstemperaturer er højere 
end -25 °C og lavere end 55 °C.

• PetSafe™-kæledyrslemme er egnede til de fleste døre, vægge eller 
skillevægge, selvom yderligere materialer kan være nødvendige. Dette 
produkt er udformet til din og dit kæledyrs komfort. Der kan ikke i alle 
tilfælde gives fuld garanti for, at andre dyr ikke også benytter lemmen. 
Radio Systems Corporation påtager sig intet ansvar for skader eller gener 
forårsaget af uønskede dyr, som måtte komme ind i dit hjem. 

I det følgende kan der samlet henvises til Radio Systems Corporation, 
Radio Systems PetSafe Europe Ltd., Radio Systems Australia Pty Ltd. 
og eventuelle andre datterselskaber eller varemærker tilhørende 
Radio Systems Corporation med ordene “vi” eller “os”.

VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Forklaring af advarselsord og symboler, der anvendes i vejledningen

Dette er symbolet på en sikkerhedsadvarsel. Det anvendes 
til at advare dig om potentielle risici for personskader. 
Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der følger efter 
dette symbol, for at undgå mulig skade eller dødsfald.
ADVARSEL angiver en farlig situation, som, hvis den ikke 
undgås, kan resultere i dødsfald eller alvorlig personskade.
FORSIGTIG angiver, når den bruges sammen med 
sikkerhedsadvarselssymbolet, en farlig situation, 
som, hvis den ikke undgås, kan resultere i lettere eller 
moderat personskade.
BEMÆRK anvendes til at gøre opmærksom på 
metoder, der ikke har relation til personskade.

Når der er børn i hjemmet, er det vigtigt at lære børnene om kæledyrslemmen; 
kæledyrslemmen kan blive brugt forkert af et barn, hvilket kan resultere i, at 
barnet kommer ud for potentielle farer, der kan befinde sig på den anden 
side af kæledyrslemmen. Købere/husejere med svømmebassin skal sørge 
for at overvåge kæledyrslemmen hele tiden, samt at svømmebassinet er 
udstyret med passende adgangsbarrierer. Hvis der opstår en ny fare inden 
i - eller uden for hjemmet, som kan nås gennem kæledyrslemmen, anbefaler 
Radio Systems Corporation, at der oprettes afskærmning til det, der udgør faren, 
eller at kæledyrslemmen nedlægges. Lukkepanelet eller låsen, hvis denne findes, 
er medleveret af æstetiske grunde og for at holde på varmen og er ikke tiltænkt 
som en sikkerhedsanordning. Radio Systems Corporation påtager sig ikke noget 
ansvar for utilsigtet brug, og køberen af dette produkt påtager sig fuldt ansvar 
for, hvad der måtte ske i forbindelse med den åbning, den skaber.

• Børn skal altid være under opsyn i overensstemmelse med anerkendte 
standarder for forældres omsorgspligt.
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Mange tak, fordi du har valgt at købe et PetSafe™-produkt. Du og dit 
kæledyr fortjener et venskab, der består af mindeværdige øjeblikke og fælles 
forståelse. Vores produkter og træningsanordninger forbedrer forholdet 
mellem kæledyr og deres ejere. Hvis du har spørgsmål angående 
vores produkter eller træning af dit kæledyr, er du velkommen til 
at besøge vores hjemmeside på www.petsafe.com eller kontakte 
vores kundeservicecenter. Du kan finde en liste med telefonnumre til 
kundeservicecentrene på vores hjemmeside www.petsafe.com.

For at få mest mulig dækning af din garanti bedes du registrere dit produkt 
inden for 30 dage på www.petsafe.com. Ved at registrere dit produkt 
og beholde din kvittering vil du få fuld garanti på produktet, og hvis du 
nogensinde får brug for at ringe til kundeservicecenteret, vil vi således også 
være i stand til at hjælpe dig hurtigere. Vigtigst af alt er, at dine følsomme 
oplysninger aldrig vil blive videregivet eller solgt til nogen. De komplette 
garantioplysninger er tilgængelige online på www.petsafe.com.

Programmering af katte i PetSafe™ 
kattelemmen med mikrochip
PetSafe™ kattelem med mikrochip er designet til at fungere med de fleste 
15-cifrede mikrochips (FDX-B), der anvendes til kæledyr. Inden du starter 
konfiguration eller installation af kattelemmen, skal du kontrollere, at din kat har 
den korrekte type mikrochip. 

For at starte brug skal kattelemmen lære det unikke identifikationsnummer 
(id) for din kats mikrochip. Følg trinene herunder for at starte konfigurationen 
af kattelemmen:

1. Kattelemmen kommer indstillet i den låste stilling fra fabrikken. Sørg for, at 
den manuelle lås er sat i stillingen In og ud (se Fig. H).

2. Fjern batteridækslet, sæt deb medfølgende isenkrampakke, og isæt 4 
alkaliske AA-batterier (LR6). Den grønne LED-lampe blinker tre (3) gange, 
hvilket angiver, at kattelemmen er i automatisk tilstand. 

3. For at tilgå Lære-tilstand skal knappen trykkes og holdes nede, til den 
røde LED-lampe vises (ca. 5 sekunder). Du har 60 sekunder til at placere 
kattens hoved i tunnellen for at lære mikrochip-id’et. Når kattelemmen har 

lært mikrochip-id’et, åbner den, og den røde LED slukkes. Kattelemmen 
forbliver i automatisk tilstand og låser igen efter 3 sekunder. 

4. Efter at have lært kattens mikrochip-id er du klar til at installere 
kattelemmen i din dør.

Bemærk: For at lære mere end én kat skal du følge de samme trin, idet du 
starter med trin nr. 3. Kattelemmen med mikrochip kan gemme op til 40 
mikrochippede katte. Sæt batteridækslet tilbage på plads, når processen er 
fuldført for alle katte. 

Nyttigt tip: Programmér din kats mikrochip-id 
inden installation, så du ikke skal holde din kat inde 
i kattelemmen, efter den er installeret. Hvis du 
har problemer med at programmere din 
kats mikrochip-id, skal du kontrollere, 
at kattens hoved er inde i tunnellen, eller 
at den går helt igennem kattelemmen. 
Du bør høre kattelemmen åbne, når den 
har lært din kats mikrochip-id. 
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3. Med en stik- eller nøglehulssav skæres langs den stiplede linje som 
angivet på skæreskabelonen. (Fig. D).

4. Placér begge rammer midlertidigt i udskæringen. Placér 
kattelemmen i vater, til den er i den korrekte stilling. 
Anvend en blyant til på ydersiden at markere 
skruehullerne gennem hullerne på den udvendige 
ramme (Fig. E). Fjern kattelemmen, og bor 
skruehullerne med et 6 mm bor (Fig. F). 

5. Rengør området for støv, snavs eller boreaffald. 
6. Placér den indvendige ramme (med tunnellen 

fastgjort) i hullet indefra. Få den udvendige ramme til 
at flugte med dørens yderside. Tre (3) forskellige 
længder skruer følger med denne kattelem. Vælg den 
passende længde. Med en manuel skruetrækker 
skrues den udvendige ramme i, gennem hullerne i 
døren, til den indvendige ramme.
 

Vigtigt: Undlad at skære i tunnellen. Vigtige 
komponenter er indeholdt i tunnellen, og enhver 
ændring af tunnellen vil påvirke dens funktionalitet.

7. Når installationen af kattelemmen er fuldført, skal 
to blindpropper placeres over skruerne på den 
udvendige ramme. Kattelemmen er klar til brug 
(Fig. G).

Installation – Døre af metal eller med 
metalkerne
Installation af kattelemmen i en metaldør eller en dør med en metalkerneplade 
kræver nogle ændringer. Tilstedeværelsen af metal kan påvirke kattelemmens 
præstation negativt, inkl. reduceret aflæsningsrækkevidde for mikrochippen. 
Hvis du oplever ringe præstation, vil du muligvis skulle købe og installere en 
installationsadapter og følge instruktionerne i afsnittet Installation – Glasdøre 
eller vinduer i denne vejledning.

Fig. E

Fig. F

Fig. G

PetSafe™ kattelem med mikrochip egner sig til montering i de fleste døre eller 
skillevægge, selvom yderligere materialer og en god portion gør-det-selv-
færdigheder kan være nødvendige. Denne kattelem er designet til nemt at tilpasse 
sig udskæringsstørrelser til kattelemme i Staywell™ 200-, 300-, 400-, 500, 900- og 
PetPorte smart flap™-serien. Nogle enkle gør-det-selv-færdigheder er påkrævet, og 
mindre justeringer af udskæringen eller yderligere tilbehør kan være nødvendige. 

Installation – Måltagning og afmærkning
Mål mavehøjden på katten. Den 
er som regel 100 mm –150 mm 
(Fig. A). 

Markér dette mål på ydersiden 
af døren, og tegn en lige, vandret 
linje 168 mm (Fig. B). 

Vær opmærksom på, at denne vandrette linje vil være bunden af det hul, du 
skærer i døren. Kattelemmens ramme er 25 mm lavere. Om nødvendigt kan 
denne linje sænkes en anelse for at tage hensyn til visse dørdesigns. 

Installation – Døre af træ, PVC eller 
kunststof
Inden du starter, skal du kontrollere, om 
din dør har en metalkerne. Hvis du finder 
en metalkerne eller metalplade, bedes 
du henvise til afsnittet Installation Døre 
af metal eller med metalkerne i denne 
vejledning (på den næste side). 

1. Fastgør den medfølgende 
skæreskabelon på ydersiden af 
døren i den korrekte stilling, mens 
det kontrolleres, at den vender rigtigt og er i vater (Fig. C). 

2. Bor fire hjørnehuller med et borehoved, der har en diameter på 12 mm som 
markeret på skæreskabelonen, gennem døren. Sørg for at boret forbliver 
lige og i vater.

(x)

Fig. A

(x)

Fig. B

(X)

Fig. C

(X)

Fig. D
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PetSafe™ kattelem med mikrochip er også designet til installation i glas og kræver 
et rundt hul med en diameter på 212 mm samt en installationsadapter (sælges 
separat). Din glarmester vil skulle skære et rundt hul med en diameter på 212 mm 
iht. skæreskabelonen. Når en glarmester har skåret hullet i glasdøren eller 
vinduet, skal nedenstående instruktioner til installation følges.

1. Skub én adapterplade over tunnellen på den indvendige side af 
kattelemmens ramme.

2. Installér kattelemmen i åbningen indefra.
3. Skub den anden adapter over kattelemmens tunnel udefra.
4. Installér kattelemmens udvendige ramme over den fastgjorte tunnel.
5. Forbind vha. skruer med den rette længde kattelemmens indvendige og 

udvendige ramme.
6. Isæt blindpropper (medfølger).

 Arbejde med glas er ikke for amatører og bør udføres af 
en professionel glarmester. Det er ikke muligt at skære huller i hærdet glas eller 
termoruder bortset fra på produktionstidspunktet. Rådfør dig med en glarmester.

Installation – Vægge
Til installation i vægge skal en installationsadapter og tunnelforlængelser 
købes separat. Vægskruer følger ikke med denne kattelem, da den nødvendige 
type vil variere meget afhængigt af din vægkonstruktion. Forskellige 
fastgørelsestyper kan fås fra isenkræmmere og gør-det-selv-forretninger. 

1. Sørg for, at du har det korrekte antal tunnelforlængelser. Kattelemmen har 
en dybde på 72 mm, og hver ekstra tunnelforlængelse har en dybde på 
50 mm.

2. Vi anbefaler brug af PetSafe™ installationsadapteren til væginstallationer 
for det bedste pasmål.

3. Sørg for, at installationsområdet er ryddet for forsyningsledninger, og at 
din kat har ordentlig adgang til lemmen.

4. Følg instruktionerne i afsnittet Installation – Døre af træ, PVC eller kunststof 
(trin 1-5) for at skære hullet i væggen. Vigtigt: Sørg for, at du har korrekt 
afstand til installationsadapterens bund. 

5. Fastgør én adapterplade til kattelemmens indvendige ramme, og fastgør 
den anden adapterplade til kattelemmens udvendige ramme vha. det 
medfølgende isenkram. Sæt begge rammer til side. 

6. Stak tunnelforlængelserne sammen sammen vha. permanent lim, og 
forstærk sømmene med vejrfast tape.

7. Placér kattelemmens indvendige ramme midlertidigt i vægudskæringen. 
Markér de fire skruehuller med en blyant. Fjern kattelemmens indvendige 
ramme, og bor de markerede huller, som de passer sig bedst til 
din vægkonstruktion. 

8. Fastgør tunnelforlængelser til den indvendige ramme med vejrfast tape, 
undlad brug af lim. 

9. Installér kattelemmens indvendige ramme, og fastgør den til væggen vha. 
passende isenkram til din vægkonstruktion.

10. Placér kattelemmens udvendige ramme midlertidigt i vægudskæringen. 
Markér de fire skruehuller med en blyant. Fjern kattelemmens udvendige 
ramme, og bor de markerede huller, som de passer sig bedst til 
din vægkonstruktion. 

11. Installér kattelemmens udvendige ramme, og fastgør den til væggen vha. 
passende isenkram til din vægkonstruktion.

12. Installér blindpropper (medfølger).
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Grundlæggende betjening - Vejledning
FUNKTION KNAPAKTI-

VERING
LED-
INDIKATOR

HANDLING

Manuel 
tilstand

Tryk og slipTryk 
og slip

Rød - Lyser fast i 
5 sekunder

Smæklåsen åbnes. Brug 
4-vejs låsens indstillinger til 
kæledyrsadgang.

Automatisk 
tilstand

Tryk og slipTryk 
og slip

Grøn - Lyser fast 
i 5 sekunder

Smæklåsen låses og bliver 
kun aktiveret ved at aflæse et 
“programmeret” mikrochip-id.

Lære-tilstand Tryk og 
hold nede i 
5 sekunder, til 
LED’en aktiveres

Rød - Lyser 
fast i op til 
60 sekunder

Kattelemmen afslutter Lære-
tilstanden, når mikrochip-id’et 
er programmeret. Smæklåsen 
åbnes efter vellykket 
programmering. Gentag for 
yderligere katte.

Bevægelses-
sensor

Ikke relevant Grøn - Lyser 
fast under hele 
aktiveringen

Bevægelse registreres udenfor, 
og kattelemmen søger efter 
en mikrochip, som den kan 
aflæse. 

Lav 
batteristand

Ikke relevant Rød - Blinker 
hvert 10. sekund

Udskift batterierne så hurtigt 
som muligt. 

Batterier er 
blevet udskiftet

Ikke relevant Grøn - 3 hurtige 
blink

Kattelemmen går i automatisk 
tilstand.

Nulstilling til 
fabriksindstill-
inger

Tryk og hold nede 
i 15 sekunder, til 
LED’en aktiveres

Rød - 5 hurtige 
blink

Kattelemmen går tilbage 
i automatisk tilstand og 
låses. Alle programmerede 
mikrochip-id’er bliver slettet fra 
hukommelsen. 

Fejl Ikke relevant Rød - 
Kontinuerlige, 
hurtige blink

Tag batterierne ud, vent 
30 sekunder, og sæt så 
batterierne i igen. Kontakt 
kundeservicecenteret, hvis 
den røde lampe fortsat lyser. 
Smæklåsen forsøger at åbne, 
så kattelemmen kan bruges i 
manuel tilstand.

Manuel 4-vejs lås
Den manuelle 4-vejs lås lader dig styre din kats adgang ind og ud af dit 
hus begge retninger. Til dit kæledyr er fuldstændigt fortroligt med at bruge 
kattelemmen, er det en god idé kun at bruge den manuelle 4-vejs lås i 
stillingen Ind eller ud (Fig. H). 

Helt låstInd eller ud Kun udKun ind

Fig. H

Yderligere oplysninger
For omfattende oplysninger om din PetSafe™ kattelem med mikrochip, herunder 
glas- og væginstallation, nyttige træningstips og tilgængeligt tilbehør kan du 
besøge www.petsafe.com for at downloade hele installationsvejledningen 
til produktet.

Vigtige genbrugsråd
Overhold bestemmelserne for bortskaffelse af affald fra elektrisk og 
elektronisk udstyr i dit land. Dette udstyr skal sendes til genbrug. Bortskaf ikke 
udstyret sammen med normalt affald, hvis du ikke længere har brug for det. 
Returnér det til det sted, hvor det blev købt, så det kan blive bortskaffet via 
vores genbrugssystem. Hvis det ikke er muligt, bedes du kontakte PetSafe™ 
kundeservicecenteret for yderligere oplysninger.
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Separat indsamling af brugte batterier er påkrævet mange steder; kontroller 
bestemmelserne i dit område, inden du kasserer brugte batterier. Efter 
produktets endte levetid bedes du kontakte ét af vores kundeservicecentre for 
instruktioner til korrekt bortskaffelse af batteriet. Bortskaf ikke batteriet sammen 
med husholdnings- eller kommuneaffald.

Overholdelse af forskrifter

Radio Systems Corporation erklærer under eget ansvar, at følgende produkt er i 
overensstemmelse med de væsentlige krav i paragraf 3 i RED (2014/53/EU) og 
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Uautoriserede ændringer eller modifikationer 
af produktet, der ikke er godkendt af Radio Systems Corporation, kan udgøre en 
overtrædelse af EU’s RED-forskrifter, annullere brugerens tilladelse til at bruge 
udstyret og vil annullere garantien.

Radio Systems Corporation erklærer hermed, at dette PPA44-16427 
produkt er i overensstemmelse med de væsentlige krav og andre relevante 
bestemmelser. Overensstemmelseserklæringen kan findes på:  
http://www.petsafe.com/customercare/eu_docs.php.

Garanti
Tre års ikke-overdragelig, begrænset garanti
Dette produkt har den fordel, at det dækkes af en begrænset 
producentgaranti. De komplette oplysninger om den gældende garanti for 
dette produkt samt dens betingelser kan findes på www.petsafe.com og/eller 
rekvireres ved at kontakte det lokale kundeservicecenter.

Europa – Radio Systems PetSafe Europe Ltd., 2nd Floor, Elgee Building, 
Market Square, Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland

Brugsbetingelser og ansvarsbegrænsning
1.  Brugsbetingelser 

Brugen af dette produkt er underkastet din accept uden ændring 
af de heri indeholdte betingelser, vilkår og notifikationer. Brugen af 
dette produkt forudsætter accept af alle sådanne vilkår, betingelser 
og bemærkninger. Hvis du ikke ønsker at acceptere disse betingelser, 
vilkår og bemærkninger, bedes du returnere produktet i ubrugt stand i 
den originale emballage og for egen regning og risiko til det relevante 
kundeservicecenter sammen med købsbeviset for at opnå fuld refundering 
af beløbet.

2. Korrekt brug 
Hvis du er i tvivl, om dette produkt egner sig til dit kæledyr, bedes du 
rådføre dig med dyrlægen eller en autoriseret træner inden brug. Korrekt 
brug omfatter, uden begrænsning, gennemlæsning af hele vejledningen 
og alle særskilte sikkerhedsoplysninger.

3. Ingen ulovlig eller forbudt brug 
Dette produkt er udelukkende udformet til brug med kæledyr. Brugen af 
dette produkt til andre formål end de tiltænkte kan resultere i overtrædelse 
af national, regional eller lokal lovgivning.

4.  Ansvarsbegrænsning 
I intet tilfælde skal Radio Systems Corporation eller dennes tilknyttede 
selskaber kunne holdes ansvarlige for (i) eventuelle indirekte, strafferetlige, 
hændelige, særlige skader eller følgeskader og/eller (ii) eventuelle tab 
eller skader af nogen art, uanset om disse opstår som resultat af eller ifm. 
misbrug af dette produkt. Køberen påtager sig alle risici og ansvar for 
brugen af dette produkt i så vid udstrækning, som loven tillader det. 

5. Ændring af vilkår og betingelser 
Radio Systems Corporation forbeholder sig retten til at ændre vilkår, 
betingelser og notifikationer for dette produkt fra tid til anden. Skulle 
sådanne ændringer blive varslet, før produktet tages i brug, vil de være 
bindende, som stod de heri.



petsafe.com 
400-2204-44

©2017 Radio Systems Corporation

Radio Systems Corporation
10427 PetSafe Way
Knoxville, TN 37932 USA
+1 (865) 777-5404

Radio Systems PetSafe Europe Ltd.
2nd Floor, Elgee Building, Market Square
Dundalk, Co. Louth, A91 YR9X Ireland
+353 (0) 76 892 0427

All PetSafe™ pet doors are suitable for any door, wall or partition although additional materials may be required. This product is designed for the convenience of you and your pet. It is not possible to fully guarantee the exclusion of all 
other animals in all circumstances. Radio Systems Corporation will not accept liability for any damage or inconvenience caused by unwanted animals who may gain access to your home. In keeping with accepted standards of parental 
care, children should be supervised at all times.

Kaikki lemmikin PetSafe™-ovet sopivat kaikkiin oviin, seiniin tai tilanjakajiin: tarvittaessa on käytettävä lisämateriaaleja. Tuote on suunniteltu lisäämään sinun ja lemmikkisi mukavuutta. Kaikkien muiden eläinten poissapysymistä kaikissa 
olosuhteissa ei voida täysin taata. Radio Systems Corporation ei ole vastuussa kotiisi päässeiden ei-toivottujen eläinten aiheuttamista vahingoista tai epämukavuudesta. Lapsia tulee valvoa kaikkina aikoina hyvän vanhemmuuden 
edellyttämällä tavalla.
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helt og fullt at alle andre dyr holdes ute under alle omstendigheter. Radio Systems Corporation vil ikke ta noe ansvar for noen skader eller ulemper forårsaket av uønskede dyr som kan få tilgang til hjemmet ditt. I tråd med godkjente 
standarder for foreldreomsorg må barn være under oppsyn til enhver tid.

Alle PetSafe™-kæledyrslemme er egnede til alle døre, vægge eller skillevægge, selvom det kan være nødvendigt at bruge yderligere materialer. Dette produkt er udformet til din og dit kæledyrs komfort. Der kan ikke i alle tilfælde 
gives fuld garanti for, at andre dyr ikke også benytter lemmen. Radio Systems Corporation påtager sig intet ansvar for skader eller gener forårsaget af uønskede dyr, som måtte komme ind i dit hjem. Børn skal altid være under opsyn i 
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